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Unter den mannigfachen, der Beobachtung des Menschen sich darbietenden Natur-
Erscheinungen nehmen die Winde einen so einflussreichen Platz ein, dass wir uns nicht 
wundern können, wenn wir sie von den Griechen schon seit den frühesten Zeiten in den 
Kreis ihrer Mythen-Bildung und ihres Cultus aufgenommen sehen. 

Eine ganz besondere Aufmerksamkeit der Alten jedoch zog der rauhe Nordwind auf 
sich, welchen die Griechen Boreas1), die Römer Aquilo2) nannten. 

P i n d a r 3 ) bezeichnet ihn als König der Winde. N o n n o s '') nennt die letzteren seine 
Begleiter und Diener. Q u i n t u s S m y r n a e u s 5 ) betrachtet die Aurae als seine Töchter und 
S i l i u s I t a l i c u s 6 ) sagt, dass ihm kein anderer Wind zu widerstehen vermöge. 

Schon H o m e r 7 ) lässt den Achilleus dem Boreas göttliche Ehren erweisen. Von den 
Athenern aber wissen wir, dass sie ihm am Iiissos ein Heiligthum geweiht hatten8) und ihm 

1) P r e l l e r : Griech. Mythol. Th. I. p. 370. erklärt den 
Namen durch 'Ορέας, Bergwind, mit dem Digamma. Mehr 
oder weniger eingehend sind die uns durch Schriftsteller 
und Kunstwerke bekannten Vorstellungen, welche die Al-
ten an Boreas und seine Familie knüpften, von W e l c k e r : 
Alte Denkm. Th. III. p. 144—191. Th. V. p. 318—333. 
D u c de L u y n e s : Ann. dell' Inst, arcli. To. XV. p. 1 — 17. 
G e r h a r d : Auserl. Vasenb. Taf. 152. 153. P r e l l e r : 
Griech. Myth. Th. I. p. 369. Th. II. p. 148-152 . 329—332. 
M i n e r v i n i : Bull. Napol. Nuova Ser. To. I. ρ. 1—4. To.V. 
p. 20. und S t a r k : Ann. dell' Inst. arch. To. XXXII. p. 
320—345. behandelt worden. 

2) G e l l i u s : Noct. Att. 11,22,9. aSed qui ab aestiva 
«et solstitiali orientis meta venit, Latine Aquilo, Boreas 
« Graece dicitur». 
PI in. : Hist. nat. II, 119. « Α septentrionibus septentrio in· 
«terque eum et exortum solstitialem aquilo, aparctias et 
«boreas dicti». XVIII, 333. « I ta caeli exacta parte, quod 
ufuerit liniae Caput septentrioni proxumum α parte exor-
utiva solstitialem habebit exortum hoc est longissimi diei 
« ventumque aquilonem borean Graecis dictum». 

Memoires de l 'Acad. Imp. des s c i e n c e s , Vl l ine Ser i e . 

Mythogr. Vat. I, 183. «Nos Aquilonem, Uli Boream vo-
«cant». 

3) Pvth. IV, 181. 
και γαρ Ικών θυμω γελανεΐ βίασαν εντυνεν βασιλεύς άνεμων 
Ζηταν Κάλαΐν τε πατήρ Βορέας. 

4) Dion. XXXIX, 195. 
ort πτερόεντες αηται 

πάντες, οσοι πνείουσιν, οπάονές etat Βορήος. 

5) Posthorn. I, 683. 
τώ γάρ ^α κατ ουρανον ευρυν έοντι 

Αυραι μυθ-ήσαντο θοαΐ Βορέαο &ύγατρες 
κούρης αίνον ολείίρον. 

6) Pun. I, 590. 
Atque ubi se terris glaciali fundit ab Arcto, 
Haud ulli contra fiducia surgere vento. 

7) II . XXIII, 194. 
στάς άπάνευθε πυρής, δοιοΐς ήράτ άνέμοισιν, 
Βορέη και Ζεφύρω, και υπέσχετο ιερά. καλά. 

8) Herod. VII, 189. οι δ' ών 'Αθηναίοι σφί λίγουΰι (3οη-
3·ήσαντα τον Βορήν πρότερον καΐ τότε εκείνα κατεργάσασ3αι· 
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I J Υ υ Ο L Ρ S T E P H A N I , 

zu Ehren mit Schmausen und heiligen Gesängen verbundene Feste feierten1), und Aehnliches 
wird uns von Thurii2) und Megalopolis3) berichtet. 

Boreas war einer der Winde, welche man, da sie sich besonders am frühen Morgen 
zu erheben pflegen4), für Söhne der Eos und des Astraeos hielt5). 

Stets betonen die Alten seine furchtbare, wilde Kraft. H o m e r bezeichnet ihn als 
άλεγεινός6), κραιπνός7), άκραής8), und P h i l o s t r a t o s °) sagt, dass er der männlichste aller 
Winde sei. Römische Schriftsteller nennen ihn saevus10), crudelis11), horrifer12), asper13), 
oder legen ihm eine vis saeva u), rabies15), einen dirus furor16) oder ferus horrorl7) bei und 
wahrscheinlich sollte auch Zeus aus keinem anderen Grunde die Leto gerade durch diesen 
Wind zu Poseidon haben tragen lassen18). 

Besonders pflegen die Dichter sein gewaltiges Toben auf dem Meere19) und in den 

καΐ ίρον απελθόντες Βορέω ίδρυσαντο παρα ποταμον Ιλισσον. 
P i a t o n : Phaedr. 229, Β. ουκ, άλ*λά κάτωθεν ό'σον δύ' ή 
τρία στάδια, ή προς το rrc Άγρας διαβαίνομεν και ττού τις 
εστί βωμός αυτόθι Βορέου. 

1 ) H e s y c h . : Βορεασμοί· 'Αθήνησιν οί άγοντες τω Βορέα 
έορτάς και θοϊναν, ίνα α'ν τοι πνέωσιν (adov μέλη?), έκαλούντο 
δζ Βορεασμοί. 
Hesych . : Βορέας· σκόλιόν τι ούτως άδόμενον έ'λεγον. και ο 
άνεμος. 
Vergleiche Nonn . : Dion. XXXIX, 209. 

και μετά νίκην 
Κεκροπίη κομίσειεν άπήμονα λαον Έρεχθεύς, 
και Βορέην μέλψωσι και 'Ωρείθυιαν Αθήναι. 

2) A e l i a n : Var. Hist. XII, 61. Θουρίοις έπέπλει Διονύ-
σιος και τριακοσίας ήγεν έπ αυτούς ναΰς οπλιτών πεπληρω-
μένας* Βορράς δζ άντιπνεύσας τά σκάφη συνέτριψε και την 
δυναμιν αυτού την ναυτικην ήφάνισεν. έκ δη τούτων οί Θούριοι 
τω Βορρά έ'θυσαν και έψηφίσαντο είναι τον άνεμον πολίτην, 
και οίκίαν αύτω και κλήρον άπεκλήρωσαν και καθ' έ'καστον 
έτος έπετέλουν αύτω. ουκουν Αθηναίοι μόνοι κηδεστήν αυτόν 
ένόμιζον, αλλά καΐ Θούριοι εύεργέτην αυτόν έπέγραψαν. Παυ-
σανίας δί φησιν ότι και Μεγαλοπολίται. 

3) P a u s . VIII, 27, 14. έμελλε δ' άρα ούχ "Ελλησιν ό Βο-
ρέας έσεσθαι μόνον τοις πάσιν οφελος, τού Μηδων ναυτικού 
ταΐς Σηπιασι προσράξας τας πολλάς, άλλα και Μεγαλοπολί-

C V Τ , \ ( , ν <·•,<· ' 

τας ο άνεμος ούτος ερρυσατο μη αλωναι· κατελυσε τε γαρ το 
μηχανημα του Αγιδος και διεφορησεν ές άπώλειαν παντελή 
βιαίω τω πνεύματι ομού και συνεχεΐ. 
Paus . VIII, 36,6. πεποίηται δέ έν δεςιά της οδού Βορέα τω 
ανέμω τέμενος και οί Μεγαλοπολϊται θυσίας θύουσιν ανά πάν 
έτος και θεών ούδενός Βορέαν ύστερον άγουσιν ές τιμήν άτε 
σωτήρα γενομενον σφισιν απο Λακεδαιμονίων τε και Άγιδος. 

4) A r i s t o t . : Meteor. II, 5. ό δ' ήλιος και παύει και συν-
εςορμά τα πνεύματα. 
T h e o p h r . : De vent. 15. ό ήλιος δοκει και κινεΐν άνατέλλων 
και καταπαύειν τά πνεύματα. 
Plin.: Hist. nat. II, 129. « So! et äuget et conprimit flatus; 
«äuget exoriens, occidens; conprimit meridianus aestivis 

«temporibus. Itaque medio diei aut noctis plerumque so-
«piuntur ». 

5) Η es.: Theog. 378. 
Χστραίω δ' 'Ηώς Ανέμους τέκε καρτεροθύμους, 
άργέστην Ζέφυρον Βορέην τ' αίψηροκέλευθον 
και Νότον, έν φιλότητι θεα θεώ εύνηθεΐσα. 

Siehe auch P h i l o c h . bei M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. I. 
p. 389. No. 30. N o n n o s : Dionys. VI, 28—49. I o a n n e s 
bei M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. IV. p. 539,6. H y g i n : 
Praef. fab. p. 8. ed. Münk. Myth. Vat. I, 183. Nur He sa-
g o r a s oder Η er e a s bei M ü l l e r : Fragm. hist, Gr. To. IV. 
p. 427, No. 4. macht den Boreas zu einem Sohn des Stry-
mon, offenbar mit Rücksicht darauf, dass Thrakien als 
seine Heimath galt. 

6) II . XIV, 395. 
7) Od. V, 385. 
8) Od. XIV, 253. 299. 
9) Vita Apoll. IV, 21, 3. έ'δει δ, αλλά τούτους γ" αίδεϊσθαι, 

ξυμμάχους όντας και πνεύσαντας υπέρ υμών μέγα, μηδέ τον 
Βορέαν κηδεστήν γ' όντα και παρά πάντας τους ανέμους 
αρσενα ποιεΐσθαι θήλυν. 

10) C a t u l l : Carm. XXVI, 3. P r o p e r t . :Eleg. IV, 7, 75. 
11) P r o p e r t . : Eleg. III, 26,51. 
12) Ovid: Met. 1,65. 
13) M a n i l . : Astron. IV, 591. 
14) Ovid: Trist. III, 10, 51. Noch ausführlicher spricht 

Ovid: Metam. VI, 688. dasselbe mit den Worten aus: 
Saevitiam et vires iramque animosquc minaccs. 

15) L u c a n : Pliars. V, 603. 
16) Sil. I t a l . : Pun. 1,595. 
17) Val . F l a c c u s : Argon. VII, 563. 
18) H y g i n : Fab. 140. «At Latonam Jovis .jussu ventus 

« Aquilo sublatam ad Neptunum pertulit». 
19) Horn.: Od. IX, 67. II. XIV, 394. XXIII, 214. Hes . : 

Op. 507. Hör . : Epod. XIII, 2. P r o p e r t . : Eleg. III, 26,52. 
L u c a n : Phars. V, 600. Sil . I t a l . : Pun. 1,592. IV, 244. 
VII. 569. XIV, 121. V a l e r . F l a c c . : Argon. I, 577. 



BOREAS UND DIE BOREADEN. 3 

W ä l d e r n a u s z u m a l e n . Mit der ersteren Anschauung hängt die besondere Verehrung zu-
sammen, welche man dem Boreas in Athen und Thurii erwies; mit der letzteren nicht nur 
die Sage von seiner Liebe zu Pitys2), sondern wohl auch der Umstand, dass spätere Schrift-
steller die von der Hyakinthos-Sage ursprünglich dem Zephyr zugeschriebene Bolle dem 
Boreas beilegten3). 

Der furchtbaren Kraft des Gottes entsprach nach der Vorstellung der Alten die 
Schnelligkeit seiner Bewegung. Schon H e s i o d 4 ) zeichnet ihn desshalb durch das Beiwort 
αιψηροκελευ^ος aus. Andere Dichter benutzen ihn als Beispiel hastigster Bewegung5) und 
eben auf dieser Eigenschaft beruht vorzugsweise auch die Vorstellung, dass er sclmellfiissige 
Pferde erzeugt habe. Nach H o m e r 6 ) begattete er sich mit den Stuten des Erichthonios. 
Nach Q u i n t u s S m y r n a e u s 7 ) erzeugte er mit einer Erinnys die Pferde Aethon, Plilogios, 
Konabos und Phobos und nach Nonn ο s8) mit der Sithonischen Harpyie die Pferde des 
Erechtheus, Xanthos und Podärge9). 

E r bringt Finsterniss10) und schwarze Wolken11), die mit Blitz12) und He-
gen13) verbunden sind; doch verjagt er auch die Wolken14) und macht den Aether 

1) Hes . : Op. 508. V i r g . : Georg. II, 404. P r o p e r t . : 
Eleg. III, 26, 52. L u c a n : Pharsal. I, 389. Val . F l a c c u s : 
Argon. I, 577. 

2) L i b a n i o s : Narr, und N i k o l a o s : Prog. bei W e -
s t e r m a n n : Mythogr. Gr. p. 381. No. 60. 

3) S e r v i u s zu Y i r g . : Buc. III, 63. Mythogr. Vat, I, 
117. II, 181. 

4) Theog. 379. 
5) T y r t a e o s bei B e r g k : Poet. lyr. p. 323. No. 12,3. 

ούδ' d Κυκλώπων μέν εχοι μέγεθος τε βίην τε, 
νικώη δέ θέων θρηΐκων Βορέην. 

Sil . I t a l . : Pun. Χ, 10. 
velocius inde 

Haemonio Boren pennaque citatior ibat. 
6) II. XX, 223. 

τάων και Βορέης ηράσσατο βοσκομενάων, 
ϊππω δ, είσάμενος παρελέξατο κυανοχαίτη· 
αί δ' υποκύσσαμενα'. έ'τεκον δυοκαίδεκα πώλους. 

Vergleiche Schol. zu Horn.: Od. X, 106. und P o r p h y r . : 
De antr. Nymph. 26. 

7) Posthorn. VIII, 241. 
φορεον δί μιν ες μόϊον ιπποί 

ΑΓθων και Φλόγιος, Κοναβος δ' επί τοΐσι Φόβος τε, 
τους Βορέη κελάδοντι τέκε βλοσυρώπις Έριννύς 
πυρ ολοον πνείοντας. 

8) Dion. XXXVII, 155. 
ώκυπόδην δε 

βάνθον αγων πρώτιστος υπό ζυγά δήσεν Έρεχθευς 
αρσενα και θήλειαν έπεσφήκωσε Ποδάργην, 
ους Βορέης έσπεφεν έυπτερΰγων έ~ί λέκτρων 
^ιϊονίην'λρπυιαν άελλόπον εις γάμον έ'λκων. 

9) Damit hängt auch zusammen, was Qu in t . S m y r n . : 
Posthorn. 1,166. sagt: 

έ'ζετο δ' ίππω (ΙΙενθεσίλεια) 
καλώ, ωκυτατω, τόν οί αλοχος Βορέαο 
ώπασεν 'Ώρεί^υια πάρος Θρηκηνδε κιοΰση 
ξείνιον, όστε θοησ-. μετέπρεπεν Άρπυίησι. 

10) Horn.: Od. IX, 67. 
νηυσί δ' έπώρσ' ανεμον Βορέην νεφεληγερέτα Ζευς 
λαίλαπι θεσπεσίη, συν δί νεφέεσσι κάλυψεν 
γαΐαν ομου και πόντον ορώρει δ' ουρανο3ΐν νύς. 

Horn.: Od. XIV, 475. Anthol. Pal. VI, 245, 2. Val . F l a c -
cus : Argon. II, 515. 

11) Horn.: II. XXIII, 213. Hes.: Op. 553. M a x i m o s : 
Περί καταρχ. 420. Sil . I t a l . : Pun. 1, 594. 

12) I b y k o s bei B e r g k : Poet. lyr. p. 761. No. 1,6. 
έμοί δ' έρος 

ούδεμίαν κατάκοιτος ώραν, αθ' υπό στεροπάς φλέγων 
θρηΐκιος Βορέας. 

O v i d : Metam. VI, 696. 708. 
13) T h e o k r . : Idyll. XXV, 89. 

έρχόμεναι φαίνονθ' ώσεί νέφη υδατόεντα, 
ασσα τ' εν ουρανώ εισιν έλαυνόμενα προτέρωσε 
ηέ ότοιο βίη ηέ θρηκός Βορέαο. 

H ö r . : Epod. XIII, 1. V i r g . : Georg. 11,334. 
14) Horn.: II. V, 524. 

οφρ' ευδησι μένος Βορέαο και άλλων 
ζαχρηών ανέμων, οί'τε νέφεα σκιόεντα 
πνο'.ησ'.ν λ'.γυρησι διασκι&νασιν άέντες. 

O v i d : Metam. V, 285. VI,690. C o l u m e l l a : De re rust. 
X, 288. 
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klar und rein1), so dass ihm die Beiworte αι^ρηγένη;2) und αι^ρηγενέτης3) verliehen 
werden. 

Stets verursacht er Kälte4), die häufig mit Schnee, Schlössen und Eis verbunden ist5). 
Darum sollte er dem Helios unterlegen sein, als sich beide Götter darum stritten, welcher 
von ihnen einen Wanderer eher zwingen würde, seinen Mantel abzulegen0). Auch behaup-
tete man, dass in der Nähe einer von ihm bewohnten Höhle eine Pflanze Phrixa wachse, 
welche kälter sei als Schnee7), und bald schrieb man ihm eine Tochter8), bald eine Geliebte 
Namens Chione zu, mit welcher er drei Söhne9) oder einen Namens Hyrpax10) gezeugt 
haben sollte. 

Als seine Heimath dachte man schon seit den ältesten Zeiten in der Regel Thrakien 
und die Schriftsteller bezeichnen ihn daher nicht nur gewöhnlich als Thraker1 1), sondern 
sprechen auch nicht selten davon, dass er in Thrakien wohne, von dort komme oder dort-
hin zurückkehre12). 

1) A r i s t o t . : Meteorol. II, 3, 27. ό δε Βορέας ατε αφ' 
υγρών τόπων άτμιδώδης, διό ψυχρός · τω ff άπωθεΐν αίθριος 
ενταύθα, εν δε τοις έναντίοις υδατώδης. 
T h e o p l i r . : De vent. 6. ό μέν γαρ Νότος άει τοις εαυτου 
τόποις αίθριος, ο δε Βορέας όταν η χειμών μέγας εν μέν τοις 
πλησίον συννεφής, έ'ςω δ' αίθριος. 
O r p h . : Hymii. LXXX, 3. 

Αυέ τε παννέφελον στάσιν ήέρος υγροκελεύθου, 
ίκμάσι £ιπίζων νοτεραΐς ομβρηγενές υδωρ, 
αίθρια πάντα τιθείς, θαλερόμματον αιθέρα τευχών 
ακτΐσιν λάμπουσαν έπί χθονός ήελίοιο. 

2) Horn.: II. XV, 171. XIX, 358. 
3) Horn.: Od. V, 296. 
4) Η es.: Op. 514. 547. T h e o p h r . : De vent. 54. Vi rg . : 

Georg. 1,93. 11,404. Von Ovid: Trist. 1.2,29. Metam. 
VI, 711. M a n i l i u s : Astron. V, 70. L u c a n : Phars. V,601. 
wird er daher «gelidus» genannt, 

5) Horn.: II. XV, 170. XIX, 357. Od. XIV, 475. E u r i p . : 
Kykl. 329. Xen . : Anab. IV, 5,3. Kyneg. VIII, 1. O r p h . : 
Hymn. LXXX, 2. T h e o p h r . : De sign. temp. 36. P l u t . : 
De primo frig. 11. N o n n . : Dion. XXXIX, 186. Hör . : 
Epod. XIII, 2. Od. III, 10,7. Ovid: Metam. VI, 692. PI in.: 
Hist. Nat. II, 126. V a l e r . F l a c c u s : Argon. VII, 563. 

6) B a b r i o s : Fab. 13. Soph. in der Anth. Pal. To. II. 
p. 788. No. 90. P lu t . : Conjug. praec. 12. Schol. ad Ar i -
s t o p h . : Ran. 1459. Vielleicht spielt auch A r i s t o p h . : 
Vesp. 1122. auf diese Sage an. 

7) P s e u d o - P l u t . : De fluv. 14, 5. μάλιστα δε φύεται 
(βοτανη φρίξα καλουμένη) παρά τό Βορέου προσαγορευόμενον 
αντρον. συλλεγομένη δ' εστί ψυχρότερα χιόνος. 

8) A p o l l o d . III, 15, 2. ή δε ('«ρείθυια) γεννά θυγατέρας 
μέν Κλεοπάτραν καΐ Χιόνην. 
P a u s . 1,38,2. την δε Χιόνην Βορέου θυγατέρα του ανέμου 
και 'Ωρειθυίας φασίν είναι. 

H y g i n : Fab. 157. «Eumolpits ex Chiana Aquüonis film ». 
Schol. ad Apol l . Rhod . : Argon. I, 212. Ώρειθυίας δε καΐ 
Βορέου Χιόνη, Χθονία, Κλεοπάτρα, Ζήτης και Κάλα'ι'ς. Die 
hier genannte Chtlionia beruht wohl nur auf einer Ver-
wechselung mit einer Tochter des Erechtheus gloichon 
Namens. 

9) A e l i a n : De nat. anim. XI, 1. ιερείς είσι τω£ε τω δαί-
μονι Βορέου και Χιόνης υίεΐς, τρεις τον αριθμόν. 

10) P s e u d o - P l u t . : De fluv. 5,3. Βορέας δι έρωτικήν 
έπιθυμίαν Χιόνην άρπάσας, την 'Αρκτουρου θυγατέρα, κατή-
νεγκεν εις τινα λόφον Νιφάντην καλοΰμενον και έγέννησεν έκ 
της προειρημένης υίόν Ύρπακα, τον διαδεξάμενον Ηνιόχου 
την βασιλείαν. 

11) l i e s . : Ορ. 553. T y r t a e o s bei B e r g k : Poet. lyr. 
ρ. 323. No. 12.4. I b y k o s bei B e r g k : Poet. lyr. p. 761. 
No. 1,8. E u r i p . : Kykl. 329. T h e o k r . : Idyll. XXV, 91. 
P h i l och. bei M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. I .p . 389,30. 
A p o l l o n . Rhod. : Argon. I, 214. 1300. 11,427. IV, 1484. 
Anthol. Pal.VII, 303, 3. S t e p b an i : Der ausruh. Herakles 
p. 281. Nonn . : Dion. 11,688. XLVIII, 238. I o a n n e s bei 
M ü l l e r : Fragm. hist.Gr.To.IV. p.539. No.1,6. T z e t z e s : 
Chil. I, 209. Hör . : Epod. XIII. 3. L u c a n : Pharsal. I, 389. 
Sil. I t a l . : Pun. I, 587. 

12) Horn.: II. IX, 5. XIII, 230. Hes . : Op. 507. A k u s i -
l a o s bei M ü l l e r : Fragm. hist. To. I. p. 102. No. 23. 
B a b r i o s : Fab. 18,4. A p o l l . R h o d . : Argon. 1,213. Diod. 
V, 50. O r p h e u s : Hymn. LXXX, 2. H i m e r . : Orat. I, 18. 
N o n n . : Dion. XXXIX, 182. 382. M a x i m ο s: Περί καταρχ. 
421. E u s t a t h . ad Dion. P e r i e g . 423. T z e t z e s : Chil. 
XII, 440. Vi rg . : Aen. X, 350. O v i d : Heroid. XVI, 343. 
Se rv . ad Virg . : Aen. XII,83. P h i l a r g . ad Vi rg . : Georg. 
IV,464. I n t e r p r . ad V i r g . : Georg. IV, 463. L a c t a n t . : 
Narr. fab. VI, 8. 
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BOREAS UND DIE BOREADEN. 5 

Dort sollte er eine Höhle bewohnen1), welche von K a l l i m a c h o s 2 ) genauer als auf 
dem Haemos-Gebirge gelegen bezeichnet wird, wesshalb er auch als Vater des Haemos 
galt3) und durch den Beinamen «Haemonius» ausgezeichnet wurde4). 

Andere betonten vielmehr die 2αρπηδονιη πετρη3), die Gebirge Rhodope6) oder Pan-
chaeon7), so wie die Flüsse Hebros8) oder Strymon, indem sie dem Boreas bald den Bei-
namen 2τρυμ.όνίος gaben9), bald von ihm behaupteten, dass er ein Sohn des Strymon sei10). 
Ovid1 1) bezeichnet ihn ein Mal als Herrscher der Ciconen, und S i l i u s I t a l i e n s nennt ihn 
bald «Geticus»12) bald «Oclrysius»13). In das nahe Makedonien aber verweist ihn Ovid1 4) , 
indem er ihm den Beinamen «Sithonius» verleiht. 

Daneben jedoch bestand schon seit alter Zeit auch die Vorstellung, dass Boreas seinen 
Wohnsitz vielmehr in Skythien auf dem Rhipaeischen Gebirge bei den Hyperboreern, den 
treuen Dienern des Apollon, habe. Schon ein Fragment von der Oreithyia des Sophok le s 1 5 ) 
lässt diese Vorstellung deutlich genug erkennen. Unzweideutiger noch geht sie aus dem 
hervor, was H e k a t a e o s von Abdera von den Hyperboreern und den Boreaden erzählte16). 
Auch E p h o r o s brachte den Boreas mit den Skythen in Verbindung17). A g a t h o n von 
Sarnos18) erzählte von einem am Tanais gelegenen άντ^ον Βορεου und P l i n i u s 1 9 ) giebt an, 

1) Soph . : Antig. 983. 
τηλεπόροις δ, έν ά'ντροις 
τραφη θυέλλαισιν έν πατρωαις 
Βορεάς ά'μιππος ορθόποδος υπέρ πάγου 
θεών παις. 

Sil . I t a l . : Pun. VIII, 512. 
Νοη parvus conditor urbi, 

Ut fama est, Calais, Boreae quem rapta per auras 
Orithyia vago Geticis nutrivit in antris. » 

Vergleiche Schol. ad A p o l l . R h o d . : Argon. 1,826. Διο-
νυσοφάνης δζ βόθρον φησίν είναι έν τη Θράκη, εξ ου φυσή-
ματα ανέμων γίνεσθαι καί μεμυθευθήναι οϋτω θράκην άνε-
μων οίκητηριον. 

2) Hymn. in Del. 62. 
δ μέν πέδον ήπείροιο, 

ήμενος υψηλής κορυφής έπι Θρήϊκος Αίμου, 
θοΰρος "Αρης έφύλασσε συν έντεσι· τώ δζ οί ί'ππω 
έπταμυχον Βορέαο παρα σπέος ηυλίζοντο. 

Vergleiche Hymn. in Dian. 114. 
Α'ιμω έπι Θρήϊκι· τόθεν Βορέαο καταϊξ 
έρχεται άχλαίνοισι δυσαέα κρυμόν αγουσα. 

3) S t e p h . B y z a n t . : Ethn. ρ. 50,9. ed. Mein, έγένετο 
δζ ο Αίμος υίός Βορέου και 'Ωρειθυίας, αφ' ου και το ορος. 
Schol. ad T h e o e r . : Id. VII, 76. Αίμος, ορος Θράκης άπο 
Αίμου του Βορέου καί Ώρειθυίας. 

4) Sil I t a l . : Pun. Χ, 11. 
5) S i m o n i d e s und P h e r e k y d e s bei dem Schol. ad 

A p o l l . R h o d . : Argon. 1,212. την δζ 'Ωρείθυιαν Σιμωνί-
δης άπο Βριλησσοΰ φησιν άρπαγεΐσαν επί τήν Σαρπηδονίαν 
πέτρην τής Θράκης ένεχθήναι. — περί δέ τής Θρακία: Σαρ-

πηδονίας πέτρας, ο'τι προς τώ Αί'μω ορει έστί, Φερεκύδης 
φησί, περί τής αρπαγής ίστορών τής 'Ωρε^υίας. 
A p o l l . R h o d . : Argon. 1,216. 

καί μιν άγων έ'καϊεν, Σαρπηδονίην ό'θι πέτρην 
κλείουσιν. 

6) Sil . I t a l . : Pun. XIV, 121. 
Νοη editer Boreas, Rhodopes α vertice praeeeps 
Quum sese inmisit, deeimoque volumine pontum 
Expulit in terms. 

7) V a l e r . F l a c c u s : Argon. 1,575. 598. 
8) V a l e r . F l a c c u s : Argon. ΙΓ, 515. 
9) K a l l i m a c h . : Hymn. in Del. 26. 
10) H e s a g o r a s o d e r I l e r e a s bei M ü l l e r : Fragm. 

hist. Gr. To. IV. p. 427. No. 4. 
11) Metam. VI, 710. 
12) Pun. IV,244. Dasselbe findet sich bei S t a t i n s : 

Theb. XII, 631. _ 
13) Pun. VII, 570. 
14) Heroid. XI,13.Vergl. N o n n o s : Dion. XXXVII,159. 
15) S t r a b o VII, 295. ου'&έ γαρ εί' τινα Σοφοκλής τρα-

γωδεΐ περί τής Ωρειθυίας λέγων ως άναρπαγεϊσα υπο Βο-
ρέου κομισϊείη 

υπέρ τε πόντον πάντ" έπ' έσχατα χθονος 
νυκτός τε πηγάς ούρανοΰ τ άναπτυχάς 
Φοίβου παλαιον κήπον. 

16) Diod. 11,47. A e l i a n : De nat. an. XI, 1. 
17) M ü l l e r : Fragm. hist. gr. To. I. p. 243. No. 38. 
18) P s e u d o - P l u t . : De fluv. 14,5. 
19) Hist. nat VIT, 10. « Sed et juxta eos qui sunt ad sep-

«tentrionem versi, haud proeul ab ipso Aquüonis exortn 
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dass diese Höhle in der Nähe des γτς κλεινόν bei den Arimaspen und Greifen gelegen sei. 
Auch Ovid 1 ) versetzt den Boreas zu den Skythen, L u c a n 2 ) nennt ihn «Scythicus» und 
S e r v i u s 3 ) versichert, dass er von den Hyperboreern komme. 

Vereinzelt steht die Anschauung des K l e a n t h e s , welcher den Kaukasos als Heimath 
des Boreas dachte und behauptete, dass dieses Gebirge ursprünglich Βορέου κοίτη genannt 
worden sei4). 

In Betreff der Körperformen und der übrigen äusseren Erscheinung des Boreas sind 
die Aeusserungen der alten Schriftsteller überaus dürftig. Doch legen sie ihm ausdrücklich, 
wie den übrigen Windgöttern, Flügel bei5), eine Vorstellung, aus welcher augenscheinlich 
auch die Sage, dass er den Musaeos fliegen gelehrt habe6), hervorgegangen ist. Ausserdem 
schreibt ihm Ovid 7 ) ein Mal ein langes schleppendes Gewand zu und auch an Hindeutun-
gen darauf, dass man ihn bärtig dachte, fehlt es nicht ganz8). 

Dass die Athener Boreas durch ein Heiligthum und regelmässig wiederkehrende Feste 
ehrten, wurde schon erwähnt9). Sie gaben jedoch ihrem Glauben an einen besonders engen 
Zusammenhang mit diesem Windgott und an eine besondere Gunst, welche er ihnen ge-
währe, auch noch in anderer Weise Ausdruck. 

Ihrem Stammheros Erechtheus schrieben sie eine Tochter Oreithyia zu10), welche, wie 
ihr Name zeigt, der doch wohl Bergdurchstürmerin bedeutet11), ihrem Wesen nach dem 
Boreas nahe verwandt war, und zugleich erzählten sie, dass der wüthende Nordwind sie 
gewaltsam mit sich in sein Heimathland Thrakien entführt und dort mit ihr Kinder ge-
zeugt habe12). 

«specuqiie ejus dicto, quem locum γης κλεΐ^ρον appeUant, 
«produntur Arimaspi quos diximus». 

1) Metam. I, 04. 
Scythiam septemque trionem 

Horrifer invasit Boreas. 
2) Phars. V, 603. 
3) Ad Vi rg . : Aen. X, 350. «Aut certe in Hyperboreis 

«montibus natos, unde est origo venti Boreae». 
Ad Virg . : Aen. XII, 366. «unde flnt Borens, cum certum 
»sit, eum de Hyperboreis montibus flare». 

4) P s e u d o - P l u t . : De fluv. 5,3. 
5) Ov id : Metam.VI,703. 707. 708. 713. Trist. III, 10,45. 

Val. F l a c c u s : Argon. I, 577. Sil. I t a l i e n s : Pun. I, 589. 
XIV, 124. N o n n o s : Dion. 1,135. XXXVII,158. 642. Lac-
t a n t . : Narr. fab. VI, 8. 

6) Paus. I, 22, 7. έγώ δί έπη μέν έπελεξάμην έν οίς εστί 
πέτεσίία·. Μουσαΐον υπό Βορέου δώρον, δοκεϊν δέ μοι, πε-
ποίηκεν αύτα 'Ονομάκριτος. 

7) Metam. VI, 705. 
Pulvereamque trahens per summa cacumina pnUam 
Verrit humum. 

8) P b i l o s t r . : Vita Apoll. IV, 21, 3. μηδέ τον Βορέαν 
κηδεστήν γ' οντα και παρά πάντας τους ανέμους αρσενα 
ποιείσθαι θήλυν. Vergleiche auch Ovid : Metam. VI, 715. 

9) Siehe oben ρ. 1. 
10) Si mo nid es bei B e r g k : Poet. lyr. p. 866. No. 3. 

H e r o d . VII, 189. P h a n o d e m o s bei M ü l l e r : Fragm. 
bist. Graec. To. I. p. 366. No. 3. P h i l o c h o r o s bei Mül-
l e r : Fragm. liist. Gr. To. I. p. 389. No. 30. A p o l l od. 
III ,15,1. Apoll . Rhod . : Argon. 1,212. D i o d . IV, 43. 
O r p h e u s : Argon. 220. N o n n o s : Dionys. XXXVII, 160. 
640. XXXIX, 113. 174. A p o s t o l . : Proverb. XIV, 7. Sui-
d a s : γαμβρός. E u s t a t h . ad Dion. P e r i e g . 424. Ov id : 
Metam. VI, 677 — 721. VII, 695. Heroid. XVI, 343. Fast. 
V, 204. H y g i n : Fab. 14. P h i l a r g . ad V i r g . : Georg. 
IV,464. Interpr. ad Vi rg . : Georg. IV, 463. L a c t a n t . : 
Narr. fab. VI, 8. Mythogr. Tat , I, 26. 204. II, 142. Nur 
S t e p h . B y z a n t . : Ethn. p.287,15. ed.Mein.und der Schol. 
zuApol l . Rhod. : Argon.1,212. nennen Ivekrops als Vater 
der Oreithyia. Eine Umschreibung des Erechtheus aber 
liegt zu Grunde, wenn ihn S e r v i u s ad V i r g . : Aen. XII, 
83. Terrigena nennt. 

11) Etym. M. p. 823,43. 'Ωρείϊυια· παρά την ορει δοτική ν 
και τό ϊΰω, τό ορμώ, γίνεται ώρεί^υια, κατ' εκτασιν του ο 
εις ω. 

12) Ob bei dieser Sagen-Bildung,wieWelcker: Denkm. 
Th. III. p. 156. und P r e l l e r : Griech. Myth. Th. II. p. 149. 
annehmen, eine Rücksicht gerade auf die von H e s i o d : 
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Gewöhnlich wird uns das Ufer des Iiissos als der Ort bezeichnet, an welchem Boreas 
seine Geliebte erfasste1), während sie dort spielte2) oder tanzte3). Andere verlegten den 
Raub auf den Areopag4); S i m o n i d e s 5 ) auf den Brilessos. Nach A k u s i l a o s 6 ) näherte sich 
die Königstochter eben als κανηφόρος dem Heiligthum der Athena auf der Akropolis, als 
sie von dem furchtbaren Windgott ergriffen wurde, und C h o e r i l o s 7 ) dachte sie sich am 
Ufer des Kephissos Blumen einsammelnd8). 

Noch häufiger gedenken die alten Schriftsteller dieses Raubes in kürzeren oder aus-
führlicheren Ausdrücken ohne nähere Bestimmungen der genannten Art hinzuzufügen9). 

Op. 547—553. geschilderte Natur-Erscheinung zu Grunde 
liege, will ich unentschieden lassen. 

1) Dion . P e r i e g . 424. 
τοΰ δια θεσπεσίου φέρεται ρόος \ΐλισσοίο, 
ένθεν και Βορέης πότ άνήρπασεν 'Ωρείθυιαν. 

O r p h e u s : Argon. 219. 
δισσόν δ' αΰ Βορέου καλόν στάχυν εΐσενόησα, 
ους τέκ' 'Ερεχθήος κούρη κλυτός 'Ωρείθυια, 
Ιλισσοΰ παρά χεΰμα θεοΰ φιλότητι μιγεϊσα. 

N o n n o s : Dion. XXXIX, 190. 
Ιλισσόν δέ γέραιρε γαμοστόλον, όππόθι κούρην 
Ατθίδα σήν παράκοιτιν άνήρπασαν άρπαγες αυραι 
έζομένην άτίνακτον άκινήτω σέθεν ώμω. 

S t a t i u s : Theb. XII, 630. 
et raptae qui conscius Orythiae 

Celavit Geticos ripis Ilissos amores. 
A v i e n u s : Descr. orb. 585. 

Ilissi Boreas stagno tulit Orithyam. 
Myth. Vat. II, 142. «filios Boreae et Orithyiae, Er·· cht hei 
«filiae, quam Boreas e flumine Iiisso rapuit». 

2) P i a t o n : Phaedr. 229, Β. Φ. Ειπέ μοι, ώ Έωκρατες, 
ουκ ένθένδε μέντοι ποθέν άπο του 'ίλισσοΰ λέγεται ο Βορέας 
την 'Ωρείθυιαν άρπάσαι; Λέγεται γάρ. Φ. Α ρ' ουν ένθένδε; 
χαρίεντα γοΰν και καθαρα και διαφανή τα υ δα τια φαίνεται 
και επιτήδεια κόραις παίζειν παρ' αυτά. 2 . Ουκ, άλλα κά-
τωθεν οσον δύ' ή τρία στάδια, ή προς τό της Άγρας διαβαί-
νομεν και πού τις έστι βωμός αυτόθι Βορέου. Φ. Ου πάνυ 
νενόηκα· αλλ' ειπέ, προς Διός, ώ Σωκρατες, συ τούτο το μυ-
θολόγημα πείθει άληθές είναι; '4λλ' ει άπιστοίην, ωσπερ 
οί σοφοί, ουκ αν άτοπος ειην* είτα σοφιζόμενος φαίην αυτήν 
πνεύμα Βορέου κατά των πλησίον πετρών συν Φαρμακεία 
παίζουσαν ώσαι, και ού'τω δή τελευτήσασαν λεχθήναι υπό τοΰ 
Βορέου άνάρπαστον γεγονέναι· η εξ 'Αρείου πάγου· λέγεται 
γάρ αυ και ούτος ό λόγος, ώς εκείθεν, αλλ' ουκ ένθένδε, 
ήρπάσθη. Vergleiche T h e o n : Progymn. 6. 
A p o l l o d . III, 15,2. 'Ωρείθυιαν δέ περώσαν (1. παίζουσαν) 
έπί 'ίλισσοΰ ποταμού αρπασας Βορέαί συνήλθεν. 
P a u s . I, 19, 5. ο δέ Είλισσός έστιν ούτος ένθα παίζουσαν 
Ωρείθυιαν υπό ανέμου Βορέου φασιν άρπασθήναι και συνοι-
κεΐν Ώρειθυία Βορέαν καί σφισι διά τό κήδος άμΰναντα των 
τριήρων των βαρβαρικών άπολέσαι τάς πολλάς. 

Schol. ad A p o l l . R h o d . : Argon. 1,212. ό δέ Βορέας ίδών 
'Ωρείθυιαν παίζουσαν έν τω 'ίλισσώ ηράσθη αυτής. 

3) A p o l l . R h o d . : Argon. 1,213. 
έ'νθ' αρα τήν γε 

Θρηΐκιος Βορέης άνερείψατο Κεκροπίηθεν, 
'ίλισσοΰ προπάροιθε χορώ έ'νι δινεύουσαν. 

M a x i m o s : Περί καταρχ. 417. 
ους υποκυσαμένη ραδινή τέκεν 'Ωρείθυια, 
οππότε μιν χορόν άγνόν έπ' \ΐλισσοΐο ^οήσιν 
ίσταμένην Βορέης άνερείψατο. 

Tanzend denkt sie auch P l i i l o s t r a t o s : Vita Apoll. IV, 
21, 3. ουδέ γάρ της 'Ωρειθυίας εραστής άν ποθ' ό Βορέας 
έγένετο, ει κάκείνην όρχουμένην ειδε. 

4) P i a t o n : Phaedr. 229, D. 
5) Schol. ad A p o l l . R h o d . : Argon. I, 212. τήν δέ 'Ωρεί-

θυιαν Σιμωνίδης άπό Βριλησσοΰ φησίν άρπαγεΐσαν έπί τήν 
Σαρπηδονίαν πέτραν της Θράκης ένεχθήναι. Siehe B e r g k : 
Poet. lyr. ρ. 866. No. 3. 

6) Schol. ad Horn.: Od. XIV, 533. Έρεχθεΰς ο τών 'Αθη-
ναίων βασιλεύς ΐ'σχει θυγατέρα τουνομα 'Ωρείθυιαν κάλλει 
διαπρεπεστάτην. κοσμήσας ταύτην ποτέ πέμπει κανηφόρον 
θΰσουσαν εις τήν άκρόπολιν τή ΓΙολιάδι 'Αθηνά, ταύτης δέ ό 
Βορέας άνεμος έρασθείς, λαθών τους βλέποντας καί φυλάσσον-
τας τήν κόρην ήρπασεν καί διακομίσας εις Θράκην ποιείται 
γυναίκα. Siehe M ü l l e r : Fragm. hist. gr. To. I. p. 102. 
No. 23. 

7) Schol. ad A p o l l . R h o d . : Argon. 1,212. Χοιρίλος δέ 
άρπασθήναι φησίν αύττν άνθη άμέλγουσαν (1. άμέργουσαν) 
υπό τάς τοΰ Κηφισσοΰ πηγάς. 

8) Durch C i c e r o : De leg. I, 1,3. erfahren wir, dass 
sich das Haus des Atticus in der Nähe eines dieser Orte 
befand. 

9) P h e r e k y d e s bei M ü l l e r : Fragm. hist. gr. To. I. 
p. 97. No. 104. P h i l o c h o r o s bei M ü l l e r : Fragm. hist. 
gr. To. I. p. 389. No. 30. L u k i a n : Philops. 3. P o r p h y r . : 
De antro Nymph. 26. I a m b l i c h o s : De Pythag. vita 34. 
H i m e r . : Orat. 1,18. H e r a c l i t . : De incred. 28. N o n -
n o s : Dionys. I, 134. XI, 454. XXXVII, 160. XXXIX, 113. 
H e s a g o r a s oder H e r e a s bei M ü l l e r : Fragm. hist. 
Gr. To. IV. p. 427. No. 4. I o a n n e s bei M ü l l e r : Fragm. 
hist. Gr. To. IV. p. 539. T z e t z e s : Chil. I, 209. E u s t a t h . 
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Die Athener aber pflegten sich in Folge dieser Sage ihrer Verwandtschaft mit Boreas 
besonders zu rühmen1) und namentlich behaupteten sie, dass sich ein Spruch des Delphi-
schen Orakels, welcher ihnen vorschrieb, zur Abwehr der Persischen Flotte «den Schwie-
gersohn» herbei zu rufen2), bewährt habe, indem der furchtbare Windgott diese gewaltige 
Flotte in der That vernichtete3). 

Ihre beiden grössten Tragiker, A e s c h y l o s 4 ) und S o p h o k l e s 5 ) , behandelten die Sage 
von Boreas und Oreithyia in eigenen Dramen und noch in später Zeit scheint der Liebes-
kampf des Windgottes mit seiner Geliebten zu den von der Orchestik besonders gern ge-
wählten Vorwürfen gehört zu haben6). 

Auch die bildende und zeichnende Kunst liess sich einen so dankbaren Vorwurf schon 
seit alter Zeit nicht entgehen. An der Lade des Kypselos sah man eine Darstellung jenes 
Raubes7) und N o n n o s 8 ) deutet darauf hin, dass die attischen Frauen Bilder derselben Art 
ihren Gewändern einzuweben pflegten Bis auf unsere Zeit aber hat sich eine namhafte 
Zahl von Vasengemälden mit rothen Figuren und ein Bronze-Relief erhalten, welche die-
selbe Scene vorführen. Ich gebe hier ein möglichst vollständiges Verzeichniss: 

1. V a s e i i g e m ä l d e . 

1. Kön. Museum in München. Rev. etr. p. 10 ,33 . De W i t t e : Catal. etr. No. 105. 
Nouv. Ann. de l 'Inst. arch. Atl. PI. 22. 23. J a h n : Vasens. König Ludwigs No. 376. 

2. Kön. Museum in München. J a h n : Vasens. König Ludwigs No. 748. 
3. Kön. Museum in Berlin. Nouv. Ann. de l'Inst. arch. To. II. PI. H. G e r h a r d : 

Neuerworb. Denkm. No. 1602. Et r . und Kamp. Vasenb. Taf. 2 6 — 2 9 . 
4. Britisches Museum. De W i t t e : Catal. Durand No. 213. H a w k i n s : Vas. gr. of 

the brit, Mus. No. 870. 

ad Horn. p. 1131,9. ad Dion. P e r i e g . 424. P r o p e r t . : 
Eleg. III, 26, 51. IV, 7,13. Ovid: Metam. VI. 677 — 721. 
VII, 695. Amor. I, 6, 53. Fast. V, 203. Sil. I t a l . : Pun. 
VIII, 513. Serv . ad V i r g . : Aen. XII, 83. Georg. IV, 463. 
P h i l a r g . ad V i r g . : Georg. IV, 464. Interpr. ad Vi rg . : 
Georg. IV, 463. L a c t a n t . : Narr. fab. VI, 8. Mytli. Vat. 
I, 204. 

1 ) P h i l o s t r . : Vita Apoll. IV, 21,3. A e l i a n : Var. liist. 
XII, 61. H i m e r . : Orat. 1,18. Nonn . : Dion. XXXVII, 161. 
640. XXXIX, 113. 174. S u i d a s : Έφέται. Γαμβρός. 

2) Η er od. VII, 189. λέγεται δέ λόγος, ώς 'Αθηναίοι τον 
Βορήν έκ θεοπροπίου έπεκαλέσαντο, έλθόντος σφι άλλου χρη-
στηρίου τον γαμβρόν έπίκουρον καλέσασθαι. Βορής δε κατα 
τον ^Ελλήνων λόγον έχει γυναίκα 'Αττικήν, Όρειθυίην την 
'Ερεχθήος. κατά £η τό κήδος τοΰτο οί 'Αθηναίοι, ως φάτις 
ώρμηται, συμβαλλεόμενοί σφι τον Βορήν γαμβρον είναι και 
ναυλοχέοντες της Ευβοίης έν Χαλκίδι, ώς έ'μαθον αύξόμενον 
τον χειμώνα, η και προ τούτου, έθΰοντό τε και έπεκαλέοντο 
τον τε Βορήν και την 'Ορειθυίην, τιμωρήσαί σφι και δια-

φθείραι τών βαρβάρων τας νέας, ώς και πρότερον περί Αθων. 
εί μεν νυν δια ταΰτα τοΐσι βαρβάροισι ορμέουσι ό βορής 
έπέπεσε, ουκ έχω εΐπαι· οί δ' ων 'Αθηναίοι σφι λέγουσι βοη-
θήσαντα τον Βορήν πρότερον και τότε εκείνα κατεργασασθαι. 

3) P a u s . I, 19,5. VIII, 27,14. P h i l o s t r . : Vita Apoll. 
IV, 21, 3. S u i d a s : 'Εφέται. Βοράς. Schol. ad A r i s t . : 
Vesp. 1122. "Wahrscheinlich hatte auch S i m o n i d e s 
( B e r g k : Poet. lyr. p. 866. No. 3.) hiervon gesprochen. 

4) Fragm. No. 275. ed. Nauck. 
5) Fragm. No. 658. ed. Nauck. 
6) L u k i a n : De salt. 40. έξαιρέτως δέ — και οσα περί 

Βορέου και οσα περί'Ωρειθυίας. 
7) P a u s . V, 19,1. τέταρτα δί έπί τή λάρνακι έξ αριστε-

ράς περιιόντι Βορέας εστίν ήρπακώς 'Ωρείθυιαν ούραί δί 
οφεων αντί ποδών είσίν αυτώ. 

8) Dionys . XXXIX, 188. 
μνώεο Κεκροπίης ευπαρθένου, ι χι γυναίκες 
κερκίδι ποικίλλουοι τεών ύμέναιον έρώτων. 
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5. Im Besitz der Miss Görden in London. G e r h a r d : Auserl. Yasenb. Th. III. p. 13. 
No. K. Wahrscheinlich identisch mit den in den Ann. dell' Inst. arch. To. III. ρ 152. 
Note 388. und im Bull, dell' Inst. arch. 1839. p. 71. erwähnten Yasen. 

6. National-Museum in Paris. Catal. del Mus. Campana IV, 78. 
7. Ehemals im Besitz des Marschais Soult. M i l i i n : Peint. de vas. To. II. PI. 5. 

I n g h i r a m i : Vasi fitt. Tav. 121. 
8. Ehemals in der Sammlung Durand. De W i t t e : Catal. Durand No. 211. R a o u l -

R o c h e t t e : Mon. Ined. PI. 44 B. 
9. Ehemals in der Sammlung Durand. De W i t t e : Catal. Durand No. 212. Catal. 

Beugnot No. 40. R a o u l - R o c h e t t e : Mon. Ined. PI. 44 A. 
10. Ehemals in der zweiten Hamilton'schen Sammlung. T i s c h b e i n : Engrav. To. III. 

PI. 31. H i r t : Bilderb. Taf. 18 ,2 . M i l i i n : Gal. myth. PI. 80. No. 314. G u i g n i a u t : Rel. 
de l'ant. PI. 138. No. 529. 

11. Ehemals in der Sammlung Pizatti. R o u l e z : Mel. d'arch. Call. III. No. 11. G e r -
h a r d : Auserl. Yasenb. Taf. 1 5 2 , 3 . 4 . 

12. Ann. dell' Inst. arch. To. XY. Tav. d'agg. 0 . W i e s e l e r : Denkm. Th. II. No. 878. 
13. Sammlung Ciai in Chiusi. Bull, dell' Inst, arch. 1859. p. 104. Ann. dell' Inst, 

arch. To. XXXII. Tav. d'agg. L. 
14. Yatican. Arch. Intelligenzbl. 1837. p. 71. G e r h a r d : Auserl. Yasenb. 

Taf. 1 5 2 , 1 . 2 . 
15. Ehemals im Besitz des Kunsthändlers Basseggio zu Rom. W e l c k e r : Denkm. 

Th. III. p. 185. No. 7. Vielleicht identisch mit einer Vase, welche sich früher in der 
Sammlung Canino befand, Bull, dell' Inst. arch. 1840. p. 54. 

16. Im Besitz des Kunsthändlers Castellani. Bull, dell' Inst. arch. 1865. p. 216. 
17. In Capua. Arch. Zeit. 1848. p. 205. 
18. Sammlung Simmaco in Capua. Bull, dell' Inst. arch. 1868. p. 137. 
19. Kön. Museum in Neapel. G e r h a r d : Neapels ant. Bildw. p. 252, No. 1684. 

Mus. Borbon. To. Y. Tav. 35. 
20. Kön. Museum in Neapel. G e r h a r d : Neap. ant. Bildw. p. 377. No. 2008. 
21. Im Besitz des Kunsthändlers Barone in Neapel. Bull, dell' Inst, arch. 1 862. p. 129. 
22. Sammlung Primicerio in Nocera. Bull. Napol. Nuova Ser. To. V. Tav. 2. 
23. Sammlung Calefatti in Nola. Archaeol. Zeit. 1845. Taf 31, 1. 
24. Sammlung Amati in Potenza. Bull, dell' Inst. arch. 1853. p. 162. 
25. Im Besitz der archaeol. Gesellschaft in Athen. H e y d e m a n n : Vasenbilder Taf. 1 ,1 . 

II . R e l i e f . 

26. Henkel eines Bronze-Gefässes. N e w t o n : Travels in the Levant To. I. PI. 15. 

Von diesen Kunstwerken geben uns die beiden mit No. 1 und 3 bezeichneten Vasen-
gemälde über ihre Beziehung auf Boreas und Oreithyia durch die beigefügten Inschriften 

Memoires de l'Acad. Imp. des scionces, Vllrne Serie. 2 
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vollkommene Gewissheit und auch in Betreff der meisten übrigen wird diese Bedeutung 
nicht leicht von Jemandem in Zweifel gezogen werden. Doch glaubten R a o u l - R o c h e t t e 
und W e l c k e r 1 ) in den Vasengemälden No. 9 und 12 nicht Boreas und Oreithyia, sondern 
Thanatos dargestellt zu sehen, welcher ein Mädchen gewaltsam der Unterwelt zuführt, und 
folgerichtig müsste auch das Vasengemälde No. 24, welches dem mit No. 12 bezeichneten 
vollständig entspricht, in derselben Weise aufgefasst werden. Allein eben diese beiden 
Gemälde (No. 12 und 24) machen eine solche Auffassung schon dadurch ganz unwahr-
scheinlich, dass das geraubte Mädchen augenscheinlich gar nicht als eine Todte, sondern 
als eine Lebendige gedacht ist, welche sich in der heftigsten Weise gegen die ihr angethane 
Gewalt sträubt. Denn dies ist wohl in den Darstellungen des Raubes der Kore zulässig, da 
diese nicht wirklich st i rbt , nicht aber bei einer andern Frau, welche in der That als eine 
Sterbende dargestellt werden soll. 

Nicht so deutlich mag dieselbe Absicht beim ersten Anblick in dem Gemälde No. 9 
ausgesprochen zu sein scheinen, da hier das gewaltsam fortgetragene Mädchen den Ober-
körper nach vorn niederbeugt, so dass man, wenn man nur dies in das Auge fasst, wohl 
auch an ein Zusammenbrechen im Tode denken könnte. Beachtet man jedoch, dass das 
Mädchen zugleich mit den Beinen kräftig auszuschreiten und mit den vorgehaltenen Armen 
und Händen sich zu vertheidigen sucht, so erkennt man leicht, dass auch der Verfertiger 
dieses Gemäldes keineswegs eine dem Tode Verfallene darstellen wollte. 

Anders verhält es sich mit der Darstellung auf einem Carneol der kön. Sammlung in 
Berlin, welche T ö l k e n ebenfalls auf Boreas und Oreithyia bezogen hat2) . Vor einem bär-
tigen, in steifer Haltung ruhig stehenden Flügelmann sieht man eine mit einem Chiton be-
kleidete Frau in einer Stellung niedergesunken, welche sie unzweideutig als eine Schlafende 
oder Todte bezeichnet. Schon dadurch also wird die Voraussetzung, dass der Künstler 
Boreas und Oreithyia im Sinne gehabt habe, völlig unmöglich gemacht. Dazu kommt aber 
noch, dass dem in gemässigt a l ter tümlichem Stil, wahrscheinlich von einem etruskischen 
Künstler ausgeführten Bilde augenscheinlich dasselbe Original zu Grunde liegt, auf welches 
auch ein anderes, nur durch eine wohl moderne Glaspaste3) bekanntes Gemmen-Bild zurück-
zuführen ist. Auch da sieht man, in sehr ähnlichem Stil ausgeführt, einen bärtigen, mit 
einem langen Untergewand bekleideten Flügel-Mann in ganz gleicher, steifer Haltung vor 
einer schlafend oder todt auf den Erdboden hingestreckten Frauengestalt stehen. Doch ist 
er hier von vier auf die Todte niederfallenden Blitzen umgeben und schon Win eke l man η 
hat daher offenbar mit Recht die Meinung ausgesprochen, dass Semele und Zeus gemeint 
seien, den der etruskische Verfertiger nach der bekannten Vorliebe der Etrusker mit 
Flügeln ausgestattet habe. Dass aber hiernach natürlich auch das Bild des Carneols in 

1) Alte Denkm. Th. III. p. 165. 8) W i n c k e l m a n n : Pierr. gr. du feu Stoscli p. 58. 
2) F i c o r o n i : Gemm. litt, To. II. Tab. 8. W i n c k e l - No. 135. R a s p e : Catal. No. 1147. PI. 22. T ö l k e n : Ver-

m a n n : Pierr. gr. du feu Stoscli p. 55. No. 136. R a s p e : zeichn. p. 64. No. 90. 
Catal. No. 1148. PI.22. T ö l k e n : Verzeichn. p.69. No. 125. 
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gleicher Weise aufzufassen ist, hat W i n ekel m a n n ebenfalls schon ganz richtig be-
merkt *). 

Nicht weniger würde es sich von selbst verstehen, dass ein von W e l c h e r auf Boreas 
und Oreithyia bezogenes Vasengemälde, welches einen Jüngling in phrygischer Kleidung 
darstellt, der auf einem Zweigespann ein Mädchen entführt2), eine andere Bedeutung haben 
müsse, selbst wenn wir gegenwärtig nicht noch überdies wüssten, dass das ganze Gemälde 
bis auf die Pferde auf moderner Restauration beruht3). 

Sehr beachtenswerth ist es, dass dem Boreas an der schon erwähnten Kypseliden-
Lade4) nicht, wie in späteren Zeiten ohne Ausnahme, menschliche Beine und Füsse verlie-
hen waren, sondern statt derselben Schlangen-Schwänze. Ohne Zweifel war diese Vor-
stellung von dem ihm so nahe verwandten Typhon entlehnt, den man in derselben Weise 
zu denken pflegte5). Während sie jedoch bei diesem auch später festgehalten wurde, gab 
man sie, wie alle übrigen uns bekannten Kunstwerke beweisen, in Bezug auf Boreas später 
gänzlich auf und begnügte sich, sein wildes, gewaltthätiges Wesen in anderer, gemässigte-
rer Weise zur Anschauung zu bringen. 

Ausdrücklich wird uns dies von Zeuxis berichtet6) und damit stimmen auch alle uns 
erhaltenen Kunstwerke, sowohl die in das obige Verzeichniss aufgenommenen, als auch die 
an dem Thurm des Kyrrhestes in Athen angebrachte und durch die beigefügte Inschrift 
vollkommen gesicherte Darstellung des Boreas, überein;). 

Stets finden wir ihn nicht nur bärtig gebildet, sondern auch mit reichem Haupthaar 
ausgestattet, dem meistens, ganz besonders in den Vasengemälden No. 1 und 3, eine mehr 
oder weniger wilde, struppige Form gegeben ist. Nur ein Künstler, von welchem das 
Vasengemälde No. 1 3 herrühr t , hat ihm sogar einen Kopf mit zwei Gesichtern verliehen, 
von denen das eine vor-, das andere rückwärts gewendet ist, offenbar mit Rücksicht auf 
die Behauptung der Alten, dass der von Norden wehende Wind sich unter gewissen Um-

1) Vergleichen kann man auch einen durch R a s p e : 
Catal. No. 759. Γ], 14. bekannten etruskischen Sard, der 
sich früher in Townley's Besitz befand und einen bärti-
gen Flügel-Mann, wohl Hypnos, mit Herakles oder The-
seus in sehr ähnlicher Weise gruppirt zeigt. 

2) Mon. pubbl. dall' Inst. arch. To. VI. Tav. 10. Ann. 
dell' Inst. arch. To. XXIX. p. 20G. 358. N o e l de Ver-
g e r s : Etrurie PI. 5. W e l c h e r : Alte Denkm. Th. V. 
p. 318. Taf. 21. 

3) Archaeol. Zeit. 18G7. p. 104. 
4) Siehe oben p. 8. 
5) A p o l l o d . 1 , 6 , 3 . ούτος μεν (Τυφών) καί μεγέθει 

καί δυνάμει πάντων διτνεγκεν, οσους έγέννησε Γή. τ,ν 
δέ αύτω τά μέν άχρι μηρών άπλετον μέγεθος άνδρόμορ-
φον, ώστε υπερέχειν μέν πάντων των ορών · ή δέ κεφαλή 
πολλάκις των άστρων έψαυε. χείρας δέ ειχε, ττν μέν επί την 
έσπέραν έκτεινομένην, ττν δζ επί τάς ανατολάς· έκ τούτων 

δε έξεΐχον εκατόν κεφαλαί δρακόντων, τα δε άπο μηρών, 
σπείρας ειχεν υπερμεγέθεις έχιδνών, ων ολκοί προς αυτήν 
έκτεινόμενοι κορυφήν συριγμόν πολύν έξίεσαν. πάν δε αύτου 
το σώμα κατεπτέρωτο· αύχμηραί δζ έκ κεφαλής καί γενείων 
τρίχες έξηνεμούντο· πυρ δζ έδέρκετο τοις ομμασι. G e r h a r d : 
Auserl. Vasenb. Taf. 237. 

6) L u k i a n : Tim. 54. ού Θρασυκλής 6 φιλόσοφος ούτος 
έστιν; ούμενουν άλλος· έκπετάσας γουν τον πώγωνα καί τάς 
όφρύς άνατείνας καί βρενθυόμενός τι προς αυτόν έρχεται, τ ι -
τανώδες βλέπων, ανασεσοβημένος την επί τώ μετωπω κομην, 
Αύτοβορέας τις ή Τρίτων, οίους ό Ζεύξις έγραψεν. 

7) S t u a r t : Ant. of Athens To. 1,3. PI. 12. H i r t : 
Bilderbuch Taf. 17. M i l i i n : Gal. mytli. PI. 76. No. 316. 
D a l t o n : Ant. of GreceP], 54—57. H o r n e r : Bilder des 
Alterth. Taf. 72. G u i g n i a u t : Rel. de l'ant, PI. 136. 
No. 531. 



12 L U D O L F S Τ Ε Γ Η Α Ν Ι , 

ständen auch umwende und in der gerade entgegengesetzten Richtung nach Norden zurück 
wehe, was sie Παλιμ,βορέας nannten 

Auch finden wir Boreas, wie die übrigen Winde, ohne Ausnahme mit grossen Schulter-
flügeln ausgestattet. Der Künstler, von welchem das Yasengemälde No. 3 herrühr t , hat 
noch überdies kleinere Flügel an den Knöcheln angebracht und andere Yasengemälde2) 
zeigen dieselben an den hohen Stiefeln befestigt, welche dem Boreas e igentümlich sind. 
Doch trägt er als barbarischer Thraker diese Stiefeln, auch ohne dass sie mit Flügeln ver-
sehen sind3). 

In derselben Eigenschaft t rägt er auch fast stets einen kurzen, zuweilen mit langen 
Aermeln versehenen Chiton4). Nur in dem Yasengemälde No. 9 hat er statt desselben ein 
Fell um den Hals geknüpft und der Verfertiger des Vasengemäldes No. 11 hat ihm nicht 
nur in der auch von Ovid angedeuteten Weise5) einen langen, auf dem Erdboden schlep-
penden Mantel, sondern auch eine eigentümliche, sich der Form einer phrygischen Mütze 
nähernde Kopfbedeckung verliehen. Ganz nackt hat ihn, so viel wir sehen können, nur ein 
Vasenmaler (No. 12) gebildet. 

Ebenfalls nur ein Mal, in dem Vasengemälde No. 3, finden wir ihn mit einem Schwert 
ausgerüstet. Auch verdient die gewundene Muschel besondere Beachtung, mit deren Hülfe 
der Gott am Thurm des Kyrrhestes den gewaltigen Nordwind hervorbringt. Denn während 
die spätere Kunst dieses Attribut jedem beliebigen Windgott verlieh, scheint man es frü-
her als eine Eigentümlichkei t des Boreas betrachtet zu haben, da es in den Reliefs jenes 
Thurms keinem der übrigen Windgötter in die Hand gegeben ist und auch Aeusserungen 
der Schriftsteller wenigstens auf eine sehr ähnliche Darstellungsweise des Boreas hin-
weisen0). 

Endlich kommt hier auch die Hydria in Betracht, welche in dem Vasengemälde No. 10 
zwischen den Beinen des die Oreithyia verfolgenden Boreas zu sehen ist. Man hat sie bis-
her mit der Jungfrau in Verbindung gebracht und angenommen, der Künstler habe andeu-

1) T h e o p h r . : De vent. 27. γίνεται δέ και άνάκλασίς τι; 
των ανέμων ωστ άντιπνεΐν αυτοΐς, οταν υψηλοτέροις τόποις 
προσπνευσαντες ύπεράραι μη δύνωνται. διό ένιαχου τά νέφη 
τοις πνευμασιν υπεναντία φέρεται κα~άτ:ερ περί Αίγειας της 
Μακεδονίας βορέου πνέοντος προς τον βορέαν. αίτιον δ' οτι τών 
ορών 'όντων υψηλών τών τε περί τον Όλυμπον και τήν"θσσαν 
τα πνεύματα προσπίπτοντα και ouy υπεραίροντα τούτων ανα-
κλάται προς τουναντίον, ωστε και τα νέφη κατώτερα όντα φέ-
ρουσιν έναντίως. συμβαίνει δέ και ύ- ' αυτούς τούς ετησίας 
αντίπνοιαι γίνονται τω βορέα δια την περίκλασιν ώστε και 
έναντιοδρομεΐν τα πλοία, κα^απερ και περί τον πόρον τον έκ 
Χαλκίδος εις "Ορωπόν, ους δη καλοΰσι παλιμβορέας. Wenn 
S t a r k : Ann. dell' Inst. arch. To. XXXII. p. 332. glaubte, 
der Maler habe vielmehr andeuten wollen, dass Boreas die 
Wolken bald vertreibe, bald herbeibringe, so ist einzu-
wenden, dass gar nicht abzusehen ist, wie eine solche 

doppelte Wirkung des Nordwindes durch zwei nach ent-
gegengesetzten Seiten gewendete Gesichter angedeutet 
werden könnte. 

2) No. 4. 10. 14. 16. 18. und wohl auch No. 8. 
3) In den Vasengemälden No. 9. 19. 25., in dem Bronze-

Relief No. 26. und am Thurm des Kyrrhestes. 
4) In den Kunstwerken No. 1—4.8.10.13.14.16.18—23. 

25. 2G. und am Thurm des Kyrrhestes. 
5) Siehe oben p. 6. 
6) A r i s t o t . : De anim. motione 2. ει τύχοι πνέων τον 

τρόπον τούτον όνπερ οι γραφείς ποιούσιν ες αυτοΰ γαρ πνεύμα 
άφιέντα γράφουσιν. I o a n n e s S i ce l . bei W a l z : Rhet. Gr. 
To. VI. p. 225. φαίνεται δέ η άτοπία του ποιητου μάλλον 
έν τω της 'Ορειθυίας δράματι, όπου τα ΐς δυσί σιαγόσι φυ-
σών ο Bopέαc κυκα την θάλασσαν. 
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teil wollen, dass diese von dem Windgott überrascht worden sei, während sie eben ans dem 
Iiissos oder Kephissos Wasser schöpfen wollte. Allein der Maler kann die Hydria wenig-
stens eben so gut auch als Attribut des Boreas gedacht haben, das dieser aus der Hand 
hat fallen lassen, um die Jungfrau zu ergreifen. Denn am Thurm des Kyrrhestes sind auch 
Notos und Skiron mit Gefässen in den Händen dargestellt, um auf den Regen und Schnee 
hinzuweisen, den sie mit sich bringen. 

In der Regel sehen wir in den Darstellungen des Raubes der Oreithyia einen Moment 
gewählt, in welchem der furchtbare Windgott die Jungfrau noch nicht überwältigt hat, 
sondern noch in gewaltiger Hast auf sie zueilt, um sie zu erfassen1). Zuweilen jedoch hat 
er sie bereits ergriffen und sucht sie gewaltsam fortzutragen2). 

In zwei Vasengemälden (No. 7 und 14) hält Oreithyia Blumenranken in den Händen, 
offenbar, weil die Verfertiger eben so, wie C h o e r i l o s 3 ) von der Voraussetzung ausgingen, 
dass die Jungfrau in dem Moment, in welchem sie von Boreas ergriffen wurde, eben mit 
Einsammeln von Blumen beschäftigt gewesen sei. Zugleich flieht sie in einem dieser Ge-
mälde (No. 14) nach einem Altar hin, der doch wohl für eben jenen zu halten ist, welchen 
die Athener dem Boreas am Iiissos errichtet hatten4). Denn an einen Altar der Athena, 
dem sich Oreithyia nach der Erzählung des A k u s i l a o s eben näherte, als sie geraubt 
wurde5), werden wir nicht denken dürfen, da sie dann als κανηφόρος, nicht Blumen sam-
melnd, dargestellt sein müsste. 

Ein anderer Vasenmaler (No. 23) ist von der von den Schriftstellern wiederholt aus-
gesprochenen Vorstellung, dass Oreithyia in dem verhängnissvollen Augenblick eben am 
Ufer des Iiissos mit einem der gewöhnlichen Mädchen-Spiele beschäftigt war6), ausgegan-
gen, indem er sie sich am Ballspiel ergötzend dargestellt hat, und ein zweiter Vasenmaler 
(No. 22) weicht hiervon nur in so weit ab, als er die Bälle zwei oder drei ihrer Gefährtin-
nen in die Hände gegeben hat. 

Natürlich mussten die Schriftsteller, welche davon sprechen, dass die Jungfrau beim 
Spiel oder Tanz von Boreas ergriffen worden sei7), sie in Gesellschaft von Gespielinnen 
denken und P i a t o n nennt sogar ausdrücklich die Pharmakeia, wobei er vielleicht, wie 
W e l c k e r 8 ) vermuthet, an die Gewalt gedacht haben mag, welche man den φάρμακα auch 
in Bezug auf die Winde zuschrieb9). A k u s i l a o s jedoch scheint sie nach seinen oben10) 
angeführten Worten von Beschützern und Aufsehern anderer Art umgeben gedacht zu 
haben. 

1) No. 2. 4. 6—8. 10. 11. 13- IG. IS—23. 25. 
2) No. 1. 3. 9. 12. 24. 20. N o n n o s : Dionys. XXXIX, 

190. denkt sich die Oreithyia auf den Schultern des Bo-
reas sitzend. 

3) Siehe oben p. 7. 
4) Siehe oben ρ. 1. 
5) Siehe oben p. 7. 
6) Siehe oben p. 7. 

7) Siehe oben p. 7. 
8} Alte Denkm. Th. III. p. 153. 
9) E m p c d o k l e s bei Diog . L a e r t . VIII, 2, 59. 

φάρμακα δ' οσσα γεγάσι κακών και γήραος άλκαρ 
-εύστ), έττεί μουνω σοι έγω κρανέω τχδε ~αντα. 
τταύσεις δ' ακαμάτων ανέμων μένος, οί' τ έπί γαΐαν 
ορνύμενοι τυνοιαΐσι καταφ^ινΰϊουσιν αρουραν. 

10) Siehe oben ρ. 7. 

» 
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Von den Künstlern hat sich ein namhafter Tlieil auf die Darstellung der beiden un-
umgänglich notwendigen Personen, Boreas und Oreithyia, beschränkt1). Andere haben 
nur eine einzelne2) oder zwei entsetzt davon eilende Gefährtinnen hinzugefügt3). 

Ganz besonders zeichnet sich das Prachfgefäss No. 1 auch in dieser Beziehung vor 
allen übrigen aus, da wir da nicht nur zwei bärtige Männer und vier bei diesen Hülfe 
suchende Frauen in die Compositum aufgenommen, sondern auch deren Namen beige-
schrieben finden. Wir ersehen daraus, dass wir den Vater der Oreithyia, Erechtheus, und 
mehrere nahe Verwandte: Kekrops, Pandrosos, Herse und Aglauros vor uns haben. Der 
Name der vierten Frauengestalt ist leider nicht mehr zu lesen; doch wird man dem Wah-
ren wohl am Nächsten kommen, wenn man in ihr die Gemahlin des Erechtheus oder des 
Kekrops vermuthet. 

Der Verfertiger der Vase No. 3 hat nur den beiden Hauptpersonen, Boreas und 
Oreithyia, ihre Namen beigeschrieben. Da jedoch sein ganzes Gemälde eine fast genaue 
Wiederholung des eben besprochenen ist, so hat man gewiss vollkommenes Recht, auch 
hier dieselben Personen vorauszusetzen, wie dort. 

Unsicherer bleibt das Urtiieil in Betreff der Vase No. 2, da dessen Gemälde selbst-
ständig componirt sind. Auch da sind vier fliehende Frauen gegenwärtig, jedoch nicht 
zwei, sondern drei bärtige Männer. In dem Vasengemälde No. 22 ist Oreithyia sogar von 
neun Gefährtinnen umgeben, denen natürlich gar keine individuellen Namen gegeben wer-
den können. Doch kann man wohl den dabei gegenwärtigen bärtigen Mann für Erechtheus 
halten und dasselbe gilt von dem Vasengemälde No. 4, wo nur eine Gefährtin der Oreithyia 
zu sehen ist. In den Gemälden No. 13 und 25 jedoch ist der bärtige Mann durch einen 
Jüngling ersetzt, der sich eben so jeder bestimmten Benennung entzieht, wie die fünf Ge-
fährtinnen des ersteren und die zwei des letzteren Gemäldes. 

Der Verfertiger des Vasengemäldes No. 5 hat statt sterblicher Menschen den Götter-
boten Hermes hinzugefügt, der nach antiker Anschauung bei jedem Ereigniss der Götter-
und Heroen-Welt mehr oder weniger betheiligt ist, und in dem Gemälde No. 18 endlich 
wohnt Athena der Handlung bei, wohl überhaupt als oberste Schutzgöttin des Orts, wo 
dieselbe vor sich geht, und nicht in Bezug auf die besondere, durch A k u s i l a o s bekannte 
Sagenform4). 

Die Heimath einer anderen sich an Boreas anknüpfenden Sagen-Reihe war die Insel 
Tenos5). Dort befanden sich zwei zusammengehörende Grabdenkmäler, von denen sich das 

1) No. 8. 9. 12. 10. 20. 21. 23. 24. 20. 
2) No. 0. 7. 10. 14. 15. 19. Ob die auf der Rückseite 

der Vase No. 15 angebrachten Personen im Zusammen-
hang mit dem Haupt-Gemälde gedarbt sind, bleibt un-
gewiss. 

3) No. 11. 
4) Siehe oben p. 7. 

5) A n t i p a t e r in der Anth. Pal. IX. 550. 
Κλεινήν ουκ άτϊόφημι· σέ γαρ προπάροι&εν έτηκαν 

κλτίζεσθαι ~τηνοί, Τήνε, Βορηίαδαι. 
7 λ λ 7. και Ορτυγίην είχε κλέος, ουνομα δ αυτής 

ηρχετο ^Ριπαίων αχρις ' Υπερβορέων. 
νυν δί συ μέν ζωεις, η δ ουκέτι· τις κ ε ν έωλττει 

οψεσϊαι Τήνου Δήλον έρημοτέρην; 
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eine beim Wehen des Nordwindes zu bewegen schien, und dies veranlasste den Glauben, 
dass zwei Söhne des Boreas, Kaiais und Zetes, in jenen Gräbern bestattet seien1). 

Diese beiden Brüder werden von den Alten einstimmig als Kinder des Boreas und 
der Oreithyia bezeichnet2) und zuweilen scheint man sie selbst als Zwillinge gedacht zu 
haben3). 

Da Boreas nach der gewöhnlichen Annahme Oreithyia nach Thrakien entführt haben 
sollte, so galt dieses Land in der Regel auch als die Heimath von Zetes und Kaiais4) und 
ihre Namen erklärte man so, dass der eine die heftigeren, der andere die ruhigeren Strö-

r * * 
mungen des Nordwinds repraesentireJ). 

Wie ihrem Vater , so schrieb man auch ihnen eine ausserordentliche Schnelligkeit 
zu0) und dachte sie eben so, wie jenen, mit Flügeln versehen7). Einige Schriftsteller spre-
chen sich noch genauer hierüber aus, indem sie ausdrücklich angeben, dass die beiden 

1) A p o l l . R h o d . : Argon. I, 1300. 
d μη Θρηϊκίοιο δύω υΐες Βορέαο 
Αίακίδην χαλεποΐσιν έρητυεσκον έπεσσιν, 
σχέτλιοι· ή τέ σφιν στυγερή τίσις έπλετ όπίσσω 
χερσίν υφ' ΐΐρακλήος, ο μιν δίζεσθαι έρυκον. 
άθλων γαρ Πελίαο δεδουπότος άψ άνιόντας 
Τήνω έν άμφιρΰτη πέφνεν, καί αμησατο γαία ν 
άμφ' αυτοΐς, στηλας τε δυω καθυπερθεν έτευξεν, 
ών έτέρη, θάμβος περιώσιον άνδράσι λεύσσειν, 
κίνυται ήχήεντος υπό ττνο'.ή Βορέαο. 

Dazu bemerkt der Sclioliast: των δύο τάφοι εισίν έν Τήνω 
τή νήσω καί στήλαι· ων την έτέραν πάντως συμβαίνει ύπο 
άνεμου κινεΐσθαι του Βορέου του πατρός αυτών. 
H y g i n : Fab. 14. «Ηί autem Zetes et Calais ah Hercüle 
«telis occisi sunt, Quorum intumulis superpositi lapides 
«flatibus paternis moventur». 

2) S i m o n i d e s bei B e r g k : Poet. lyr. p. 6G6. No. 3. 
A k u s i l a o s bei M ü l l e r : Fragm. hist. gr. To. I. p. 102. 
No. 23. P i n d . : Pyth. IV, 182. A p o l l . R l iod . : Argon. I, 
211 (Etym. M. p. 410,4.). 11,234. 241. 273. 288. 308. IV, 
1464. A p o l l o d . 1 ,9,16. 21. III, 15, 2. P a l a e p h a t . : De 
incred. 23. A s k l e p i a d e s bei M ü l l e r : Fragm. bist. gr. 
To. III. p. 302. No. 3. O r p h e u s : Argon. 219. O p p i a n : 
De venat. II, 623. M a x i m o s : Περί καταρχ. 416. P o r -
p h y r i o s : De antro nympli. 26. S t e p h a n i : Der ausruh. 
Herakles p. 281, 89. S u i d a s : γαμβρός. T z e t z e s : Chil. 
1,210. XII, 445. E u s t a t h . ad Horn. p. 934,18. 1712,23. 
Schol. ad A p o l l . R h o d . : Argon. Ii , 238. ad P i n d . : 
Olymp. IV, 26. 29. 32. P r o ρ e r t.: Eleg. 1,20,25. 31. O v i d : 
Metam. VI, 716. VII, 3. V a l . F l a c c u s : Argon. 1.468. 
S i l i u s I t a l . : Pun. VIII, 513. H y g i n : Fab. 14. 273. S e r -
v i u s ad V i r g . : Aen. 111,209. X,3üO. F u 1 g e n t i u s : Myth. 
III, 11. L a c t a u t i u s : Narr . fab. VI, 7. P h i l a r g y r . ad 
V i r g . : Georg. IV, 404. Interpr . ad V i r g . : Georg. IV, 463. 
Myth. Vat. I, 26. 27. 204. II, 142. 

3) O r p h e u s : Argon. 219. 
δισσον δ' αύ Βορέου καλόν στάχυ ν ειςενοησα. 

O v i d : Metam. VI, 712. 
Et genitrix facta est, partus enixa gcmellos. 

L a c t a n t . : Narr. fab. VI, 8. « ex qua geminos Zeten et 
« Calain proer cavit». 

4) S i m o n i d e s bei B e r g k : Poet. lyr. p. 866. No. 3, 
A k u s i l a o s bei M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. I. p. 102. 
No. 23. A p o l l . R h o d . : Argon. 1,212. M a x i m o s : Περί 
καταρχ. 421. O v i d : Metam. VI, 711. H y g i n : Fab. 14. 
S i l i u s I t a l . : Pun. VIII, 514. P h i l a r g . ad V i r g . : Georg. 
IV, 464. In terpr . ad V i r g . : Georg. IV, 463. L a c t a n t . : 
Narr. fab. VI, 8. . Das Land der Hyperboreer wird von 
D u r i s bei M ü l l e r : Fragm. bist. Gr. To. II. p.476. No. 28. 
und Ρ h a n ο d i k ο s bei Μ ü 11 e r : Fragm. hist. Gr. To. IV. 
p. 473. No. 1., Daulis von H e r o d o r o s bei M ü l l e r : 
Fragm. bist. Gr. To. II. p. 38. No. 42. als Heimath der 
Boreaden bezeichnet. 

5) Schol. ad P i n d . : Pyth. IV, 324. ίσως δέ τά όνό[Ι&τα 
πεποιημένα άπο τού πατρός, οίον Ζαήτην τον άγαν αοντα 
καί πνέοντα, καί Καλαϊν οίον καλώς αοντα. 

6) T h e o g n i s 715. 
ώκύτερος δ' είησθα πόδας ταχέων Αρπυιών 

καί παίδων Βορέω, τών άφαρ είσί πόδες. 
S t r a t o n in der Anth. Pal. XII, 202, 3. 

έ'δραμεν αν μου 
ύστερον εί Ζήτης έτρεχεν η Κάλαϊς. 

A l e x i s bei A t h e n . VI, 244. Ε. 
έμοί παρασιτεΐν κρεΐττον ήν τώ Πηγάσω 
ή τοις Βορεάδαις ή εί τι θάττον έτι τρέχει. 

7) A p o l l od. 1 ,9 ,21. 111,15,2. A p o l l . R h o d . : Argon. 
IV, 1465. A n t i p a t e r in der Anth. Pal. IX, 550, 2. D i o 
C h r y s . : Or. IV, 78. E u s t a t h . ad Horn. p. 934, 17. S e r v . 
ad V i r g . : Aen. III, 209. F u l g e n t . : Myth. III, 11. Myth. 
Vat. 1,26. 27. II, 142. Vergleiche auch P r o p e r t . : Eleg. 
I, 20, 30. 
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Brüder grosse purpurne Flügel an den Schulterblättern1), oder dass sie kleinere Flügel an 
den Köpfen und Füssen2), nur an den Füssen3) oder nur an den Köpfen4) hatten, oder dass 
sie bei der Geburt ohne Flügel gewesen und diese erst später gewachsen seien5). Apol lo-
n ios R h o d i o s 6 ) und H y g i n 7 ) heben ihr dunkles Haar hervor, woraus T z e t z e s 8 ) gemacht 
hat, dass sie mit Hülfe dieser Haare geflogen seien. Endlich werden die Schwerter, mit 
denen sie bewaffnet gewesen seien, mehrfach ausdrücklich betont5). 

In weiteren Kreisen gelangten diese beiden Söhne des Boreas dadurch zu besonderer 
Berühmtheit, dass sie eben so, wie ihr Vater, in die Argonauten-Sage verflochten wurden, 
wozu die nächste Veranlassung darin gelegen haben mag, dass diese Unternehmung nach 
Gegenden gerichtet war, welche im hohen Norden von Griechenland gelegen waren. Einen 
besonderen Grund aber hierzu bot noch überdies die Verknüpfung der Phineus-Sage10) mit 
der vom Zug der Argonauten. 

Denn allgemein galt der Thrakische König Phineus für den Gemahl der Kleopatra, 
einer Tochter des Thrakers Boreas11), und der letztere selbst sollte in Gemeinschaft mit 

1) P i n d . : Pyth. IV, 182. 
Ζηταν Καλαί'ν τε πατήρ Βορέας, ανδρας πτεροΐσιν 
νώτα πεφρίκοντας άμφω πορφυρέοις. 

M a x i m o s : ΙΙερί καταρχ. 415. 
ούδ' εί' σοι πτερύγεσσιν έπήρεα νώτα γένοιτο, 
οΐά γ' ένί μελέεσσι Βορήϊοι υιες έχεσκον. 

L a c t an t.: Narr . fab. VI, S. «ex qua geminos Zeten et 
« Cqlain proereavit, quorum humeris alae volucrum incre-
<( verunt, per quas parentis imaginem referrent». 

2) H y g i n : Fab. 14. «Zetes et Calais Aquilonis venti et 
« Orithyiae Erechthei filiae filii. Hi capita pedesque pen-
«natos habuisse feruntur crinesque caeruleos, qui pervio 
«aere usi sunt. — Toccharchi autem fuerunt Zetes et 
« Calais Aquilonis filii, qui pennas et in capite et in pedi-
«bus habuerunt». 

3) A p o l l o n . R h o d . : Argon. I, 219. 
τω μέν έπ' ακροτάτοισι ποδών έκάτερθεν έρεμνάς 
σείον άειρομένω πτέρυγας, μέγα θάμβος ίδέσθαι, 
χρυσείαις φολίδεσσι διαυγέας. 

E u s t a t b . ad Horn. ρ. 1712, 23. οί δέ Βορέαδαι Ζήτης 
και Κάλαϊς, ους ο μύθος πτερωτούς πλάττει, καθά που και 
Περσέα τον ποιητικώς αρβυλοπτερον, ήγουν πτερόπουν κατά 
τον μΰθον ταίς γαρ άρβυλαίς αϊ —£ ρ είσιν είδος υποδήμα-
τος οί πόδες δηλοΰνται. 

Vergleiche auch A p o l l o d . R h o d . : Argon. II, 426. 
επί δέ σχεδόν υίέε δοιω 

Θρηικίου Βορέαο κατ αιθέρος άίξαντε 
ούδώ επί κραιπνούς έ'βαλον πόδα:. 

4) O r p h . : Argon. 222. 
οί δή και ταρσοίσιν ύπουατίοις πεπότηντο, 
Ζήτης και Κά/αί'ς, δέμας είκελοι άθανάτοισιν. 

5) Ovid: Metam. VI, 713. 
Cetera qui matris, pennas genitoris haberent. 
Non tarnen has una memorant cum corpore natas; 
Barbaque dum rutilis aberat subnixa capülis, 
Inplumes Calaisque puer Zetesque fuerunt. 

6) Argon. 1, 221. 
άμφί δέ νώτοις 

κράατος έξ υπάτοιο και αύχένος ένθα και ένθα 
κυάνεαι δονέοντο μετά πνοιήσιν έ'θειραι. 

7) Fab. 14. 
8) Chil. I, 210. 

Ζήτην γεννά και Κάλαί'ν, είσάγαν άβροκόμας, 
και τον Αβεσαλωμ αύτον εις τρίχωσιν νικώντας, 
ού'σπερ και πέτεσθαι θριξίν έφασαν μυθογράφοι, 
ώς επηρμένους ταίς θριξίν αυτών και γαυρουμένους. 

Chil. XII, 441. 
οι Ζήτης τε και Κάλαί'ς έσχήκασι την κλήσιν, 
λέγονται πέτεσθαι θριξίν ώς των αβροβοστρύχων. 

9) A p o l l o d . I, 9, 21. A p o l l o n . R h o d . : Argon. II, 265. 
274. 288. S e r ν. ad V i r g . : Aen. III, 209. Myth. Yat. I, 27. 
II, 142. 

10) Auch diese Sage war sowohl von Α e s c h y los (Fragm. 
No. 253. ed. Nauck), als auch von S o p h o k l e s (Fragm. 
No. 636—645. ed. Nauck) dramatisch behandelt worden. 

11) S o p h o k l e s : Antig. 985. und Fragm. No. 582 und 
p. 226. ed. Nauck. A s k l e p i a d e s bei M ü l l e r : Fragm. 
bist. Gr. To. III. p. 302. No. 3. A p o l l o d . III, 15, 2. Dio-
n y s ! οs bei M ü l l e r : Fragm. bist. Gr. To. II. p. 7, No. 3. 
A p o l l . Rhod . : Argon. II, 239. nebst Schol. zu dieser 
Stelle und zu I, 212. D iod . IV, 43. 44. N o n n . : Dion. 
II. 688. V a l er. F l a c c . : Argon. IV, 484. Kleobula wird 
sie von S e r v i u s ad V i r g . : Aen. III, 209. genannt. 
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den Argonauten dem Phineus zur Strafe dafür , dass dieser seine Söhne des Augenlichts 
beraubt hatte, dasselbe angethan haben *). 

J a , P i n d a r 2 ) stellt Boreas überhaupt als Begünstiger des Argonautenzugs dar und 
der Daemon Sosthenes, der zum Dank für die den Argonauten geleistete Hülfe durch ein 
am Bosporos errichtetes Heiligthum geehrt worden war und an der Ficoronischen Cista in 
einer dem Boreas im Wesentlichen entsprechenden Form dargestellt ist3), scheint ursprüng-
lich gar nichts Anderes, als eben dieser Windgott gewesen zu sein 

Seine beiden Söhne Zetes und Kaiais galten daher schon seit alter Zeit als Theil-
nehmer des Argonautenzugs4) und durch H y g i n 5 ) erfahren wir, dass man ihnen das Amt 
der τοιχαρχοι zuzutheilen pflegte. 

Als die wichtigste That , welche sie bei dieser Gelegenheit ausgeführt haben sollten, 
erzählte man sich, dass sie ihren Schwager Phineus von den Qualen befreit hätten, welche 
ihm die Harpyien bereiteten, indem sie die letzteren verjagten und weit verfolgten6), oder 
dass sie die Söhne des Phineus aus den Fesseln erlöst hätten, mit welchen diese ihr Vater 
belastet hatte7). 

1) Apol l0(1 .1 , 9,21. καί πηρωθήναι φασίν αυτόν (Φινέα) 
οί μέν υπό θεών, οτι προυλεγε τοις άνθρώποις τά μέλλοντα, 
οί δε υπό Βορέου καί των'Αργοναυτών, οτι, πεισθείς μητρυιά, 
τους ιδίους έτΰφλωσε παΐδας. 
A p o l l od. III, 1δ, 3. παραπλέοντες δέ οί 'Αργοναΰται συν 
Βορέα κολάζονται αυτόν (Φινέα). 
D i o d . IV, 44. ουκ αγνοώ δέ διότι τινές τών μυθογράφων 
τυφλωθήναί φασι τους Φινείδας υπο τοΰ πατρός καί τον 
Φινέα της όμοιας τυχεΐν συμφοράς υπό Βορέου. 
O r p h e u s : Argon. 678. 

Φινεΐ δέ οί ώπασαν άτην 
αργαλέοιο κότου, φωτός δ' άπενόσφισαν αύγάς. 
αύτάρ οί ζαμενής Βορέης στροφάδεσσιν άέλλαις 
άρπάξας έκΰλινδε δια δρυμά πυκνά καί υλας 
Βιστονίης, ίνα κήρ' όλοήν καί πότμον έπίσπη. 

S e r v i u s ad V i r g . : Aen. III, 209. «vel, ut quidam vo-
«lunt, Aquüo ventus propter nepotum injuriam eum» 
(Phinea) «coecavit et ad pelagias insulas detulit ad-
<rposuitque Harpyias ». 

2) Pvth. IV, 181. 
καί γαρ έκων θυμώ γελανεΐ θάσσον έντυνεν βασιλεύς ανέμων 
Ζηταν Κάλα'ιν τε πατήρ Βορέας. 

3) B r ö n d s t e d : Den Ficoroniske Cista Taf. 2 Α. 
B r a n n : Die Focoronische Cista Taf. 4. J a h n : Die Fi-
coronische Cista p. 13. Vergleiche auch Anthol. Pal. I, 35. 

4) P i n d a r : Pyth. IV, 181. A k u s i l a o s bei M ü l l e r : 
Fragm. hist. Gr. To. I. p. 102. No. 23. A n t i m a c h o s beim 
Schol. ad A p o l l . R h o d . : Argon. I. 211. H e r o d o r o s bei 
M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. II. p. 38. No. 42. D n r i s 
bei M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. II. p. 476. No. 28. 
A p o l l . R h o d . : Argon. 1,211 1300. IV, 1464. 1483. P h a -

Memoires de l'Acad. Imp. des sc iences , Yl lme Serie. 

n o d i k o s bei M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. IV. p. 473. 
No. 1. O r p h e u s : Argon. 219. D i o C h r y s . : Or. IV, 78. 
O v i d : Metam. VI, 720. Va l . F l a c c u s : Argon. 1,468. 
111,691. VI, 557. 572. 

5) Fab. 14. « Toicliarchi autem fuerunt Zetes et Calais 
« Α quilonis fiIii ». 

6) H e s i o d und A n t i m a c h o s bei dem Schol. ad 
A p o l l o n . R h o d : Argon. II, 296. 297. P h e r e k y d e s 
bei M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. I. p? 88. No. 68. 69. 
A s k l e p i a d e s bei M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. III. 
p. 302. No. 3. Α ρ oll od. 1,9,21. III, 15,2. P a l a e p h a t . : 
De incred. 23. A p o l l o n . R h o d . : Argon. 11,234—447. 
O p p i a n : De venat. II. 621. T z e t z e s : Chil. 1,214. 
E u s t a t h . ad Horn. p. 1712, 23. O v i d : Metam. VII, 3. 
H y g i n : Fab. 14. V a l . F l a c c u s : Argon. IV, 465—528. 
S e r v i u s ad V i r g . : Aen. III, 209. F u l g e n t i u s : Myth. 
III, 11. Myth. Vat. I, 26. 27. II, 142. 

7) Diod. IV, 44. ενταύθα συμπλέοντας τοις περί τον 
ΐΐρακλέα τους έπικαλουμένους μέν Βορεάδας, αδελφούς δέ 
'όντας Κλεοπάτρας, λέγεται διά τήν συγγένειαν πρώτους 
ορμήσαι προς τήν βοήθειαν καί τους μέν περικειμένους τοις 
νεανίσκοις δεσμούς περιρρήξαι, τους δέ έναντιουμένους τών 
βαρβάρων αποκτεΐναι. 

O r p h e u s : Argon. 674. 
ένθα πότ αίνόγαμος Φινεύς υπερήνορι θυμώ 
δοιούς έξαλάωσε γόνους προβλήσί τε πέτραις 
θηρσίν ελωρ προυθηκε γυναίων εί'νεκα φίλτρων· 
τους δέ καί ασκηθείς καί οπωπότας αϋθις έτευξαν 
παΐδε κλυτοΰ Βορέω· Φινεΐ δέ οί ώπασαν άτην 
αργαλέοιο κότου, φωτός δ' άπενόσφισαν αυγας. 

3 
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Ausserdem jedoch gedenken die alten Schriftsteller namentlich auch ihrer Theilnahme 

an den Kampfspielen, welche bei den von den Argonauten veranstalteten Leichenfeiern des 
Pelias1) und des Thoas3) Statt fanden, so wie ihrer Gegenwart bei dem Abenteuer des 
Hylas3). 

Ihren Tod sollten sie aus Gründen, welche von den Schriftstellern in verschiedener 
Weise angegeben werden, in der Nähe von Tenos, wo man ihre Gräber zeigte, durch 
Herakles gefunden haben4) und nur T t e t z e s 5 ) sagt, dass sie bei der Verfolgung der Har-
pyien mit diesen zusammen umgekommen seien. 

Auch diesen Sagenkreis hat die alte Kunst nicht selten in den Bereich ihrer Darstel 
lung gezogen. Sowohl am Amyklaeischen Thron6), als auch an der Kypsel iden-Lade') 
waren die beiden Boreaden dargestellt, wie sie den Phineus von der Plage der Harpyien 
befreiten, und P h i l o s t r a t o s 8 ) giebt sich den Anschein, ein Gemälde gesehen zu haben, 
welches die in dem Schiff Argo fahrenden griechischen Helden und unter diesen auch Zetes 
und Kaiais darstellte. 

1) A p o l l o n . R h o d . : Argon. 1,1304. 
άθλων γαρ Πελίαο δεδουπότος αψ ανιόντα: 
Τηνω έν άμφιρύτη πέφνεν. 

Dazu bemerkt der Scholiast: μετά γαρ τον θάνατον Πελίου 
άνιόντας ώς επί την πατρίδα τους Βορεάδας έκ του έπιτα-
φίου αυτοΰ αγώνος συντυχών 'Ηρακλής και ύπομνησθείς 
αυτου τουτου, οτι αυτόν αναζητηθήναι έκώλυσαν, άνεΐλεν 
αυτούς έν 'Γήνω τή νήσω. 
H y g i n : Fab. 273. «Duodecimo autem Argis, quos fecit 
« Acastus l'eliac filius. His ludis vicerunt Zethus Aquüo-
« nis filius dolicliodromo, (Mais ejusdem filius diauJo». 

2) Scbol. ad P i n d . : Olym. IV, 2o. καλώς ουν (Έργΐνος) 
τον αγώνα διενεγκών και τους συνάθλους νικήσας Βορεάδας 
Ζήθον και Κάλαϊν εις ύπερβολήν έθαυμάσθη. 
Scbol. ad P i n d : Ol. IV, 29. ένίκτ,σε (Έργΐνος) δέ τους 
Βορεάδας. 
Scbol. ad P i n d . : Ol. IV, 32. ώς δε δια τών έργων έδείχθη 
ύπερβαλλόμενος ( Εργϊνος) τους άγωνιστάς· ήσαν δε οί του 
Βορέου παίδες Ζήτης καί Κάλαί'ς. 

3) P r o p e r t . : Eleg. I, 20,25. 
Hunc duo sectati fratres, Aquüonia proles. 

Hunc super et Zetes, hunc super et Calais, 
Oscula suspensis instabant carpere pcümis, 

Oscula et alterna ferre supina fuga. 
Ule sub extrema pendens secluditur ala 

Et volucres ramo submovet insidias. 
Jam Pandioniae cessit gcnus Orithyiae; 

A, dolor ibat Hylas, ibat Hamadryasin. 
4) A k u s i l a o s bei A p o l l o d . III, 15, 2. ώς δε 'Ακου-

σίλαος λέγει, περί Τήνον ύ<ρ' 'Ηρακλέους άπώλοντο. (siebe 
M ü l l e r : Fragm. hist, Gr. To. I. p. 103. No. 24.) Ni -
k a u d e r , S t e s i m b r o t o s und S e m o s bei dem Sehn], ad 
A p o l l o n . Rhod . : Argon. I, 1304. Σήμος δί φησι, διχ το 
ληφθήναι δρομω τον Ήρακλέα τών Βορεαίών. Στησίμβροτος 

δί φησιν, οτι διαφοράν έ'σχον προς τον Ηρακλέα περί τών 
δεδομένων δώρων ύπο'Ιάσονος τοις άριστεΰσι. Νίκανδρος δέ 
ό Κολοφώνιος έν τή πρώτη τών Οίταικών φησι Βορέαν αίτιον 
γεγονέναι του θανάτου τών προειρημένων, δια το χειμασαι 
τον'Ηρακλέα έν Κώ ύ-οστρέφοντα. (Siehe M ü l l e r : Fragm. 
hist. Gr. To. II. p. 58. No. 17. To. ΙΛ7. p. 495. No. 18.) 
Α e n e s i d e m o s bei dem Schol. ad A p o l l . Rhod . : Argon. 
I, 1300. τούτους'Ηρακλής άνεΐλεν ύστερον, εύρων περί Τήνον 
την νήσον, ή παράκειται Δήλω, έπειδή 'Ηρακλής έμνησικακει 
τω Βορέα Αίνησίδημος δέ έν Τηνιακοΐς, έπειδή τον 
Ηρακλέα ξενίσαντες ένήδρευσαν αύτον, φονευσαι βουλο-
μενοι. (siehe M ü l l e r : Fragm. hist. Gr. To. IV. p. 286.) 
A p o l l o n . R h o d . : Argon. I, 1302. 

ή τέ σφιν στυγερή τίσις έ'πλετ οπίσσω 
χερσίν ύφ' 'Ηρακλήος, ο μιν δίζεσθαι έρυκον. 
άθλων γάρ Πελίαο δεδουπότος άψ άνιόντας 
Τήνω έν άμφιρύτη πέφνεν καί άμήσατο γαΐαν 
άμφ' αύτοΐς, στήλας τε δύω καθύπερθεν έ'τευξεν. 

S t e p h a n i : Der ausruhende Herakles ρ. 281. καί Ζάταν 
καί Καλαιν υίώ Βορέα του Θρακος έπιβουλευσαντας 
αύτω παρεδίωκε, οϊ σφάξαντες αυτούς εις θάλασσαν έ'ρρειψαν. 
H y g i n : Fab. 14. «Hi autem Zetes et Calais ab Hercule 
«telis occisi sunt». S e n e c a : Med. III, fi34. 

Stravit Alcides Aquüone natos. 
5) Cliil. I, 217. 

καί συν αύταΐς δέ γράφουσι καί τούτους άπολέσθαι. 
6) P a u s . III, 18, 15. Κάλαις δέ καί Ζήτης τάε 'Αρπυίας 

Φινέως άπελαύνουσιν. 
7) P a u s . V, 17, 11. Φινεύς τε ό Θράξ έστί καί οί παίδες 

οί Βορέου τάς'Αρτιυίας άπ' αύτοΰ διώκουσιν. 
8) Imag. II, 15, 1. τα μέν δη αγώγιμα τής νεως Διόσκου-

ροι καί 'Ηρακλής, Αίακίδαι τε καί Βορεάδαι καί οσον τής 
ημιθέου φοράς ήνθει. 
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Bis auf unsere Zeit haben sich neun Vasengemälde erhalten, in denen die beiden 
Brüder oder einer von ihnen als Theilnehnier am Zug der Argonauten auftreten. Es sind 
folgende: 

1. M i l l i n g e n : Uned. Mon. To. I. PI. 15. S t a c k e l b e r g : Gräber der Hellenen Taf. 38. 
2. Mon. pubbl. dall' Inst. arch. To. III. Tav. 49. 
3. In der Sammlung Feoli. Bull, dell' Inst. arch. 1865. p. 50. 
4. Ehemals im Besitz des Duc de Luynes. G e r h a r d : Auserl. Yasenb. Taf. 153. 
5. Im kön. Museum zu Berlin. G e r h a r d : Apul. Vasenb. Taf. 10. J a h n : Rhein. Mus. 

Th. VI. p. 293. 
6. In der kais. Ermitage. Mon. pubbl. dall' Inst. arch. To. V. Tav. 12. S t e p h a n i : 

Vasensamml. der kais. Ermitage No. 422. 
7. Im kön. Museum zu München. D u b o i s - M a i s o n n e u v e : Introd. ä l 'etude des vas. 

PI. 44. Annal. dell' Inst. arch. To. XX. Tav. d'agg. G. G u i g n i a u t : Rel. de l 'ant. PI. 173i!S. 
No. 647. J a h n : Vasens. König Ludwigs No. 805. Arch. Zeit. 1860. Taf. 139. 

8. Ehemals in der Sammlung Durand. M i l l i n g e n : Peint. de div. coli. PI. 6. 
9. Im kön. Museum zu Neapel. Bull. Napol. To. III. Tav. 6. Archaeol. Zeit. 1846. 

Taf. 44. 45. M e r c k l i n : Mem. de l'Acad. de St. Petersb. Mein, des sav. etr. To. VII. PL 1. 

Die drei zuerst genannten Gemälde zeigen uns die Boreaden, wie sie Phineus von 
den Qualen der Harpyien befreien. Zwar ist dies in Betreff des ersteren Gemäldes von 
S t a c k e l b e r g geleugnet worden; allein mit augenscheinlichem Unrecht. Denn er stützte 
sich hierbei auf nichts Anderes, als eine willkührliche Restauration eines Theils des Ge-
mäldes und auf die eben so willkührliche Voraussetzung, dass der Lanzenstoss des einen 
Boreaden dem gelagerten Mann gelte, während er offenbar vielmehr gegen die hinter dem-
selben bereits entfliehende Flügelfrau gerichtet ist. Kein Unbefangener wird bezweifeln, 
dass M i l l i n g e n vollkommen Recht hatte, indem er Zetes und Ivalais erkannte, wie sie 
von dem gelagerten Phineus drei Harpyien verjagen, welche dem blinden König die ihm 
vorgesetzten Speisen zu rauben im Begriff sind. 

Das unter No. 3 angeführte Gemälde hebt jeden Zweifel an einer solchen Absicht des 
Verfertigers durch die den Hauptpersonen beigefügten Inschriften auf. Auch da sieht man 
den alten Phineus vor einem Tisch gelagert, von welchem die beiden Boreaden zwei Har-
pyien verjagen, während drei andere, nicht mit Sicherheit zu benennende Frauen in ruhi-
ger Haltung gegenwärtig sind. Besonders merkwürdig ist dieses Gemälde, weil es, wäh-
rend alle übrigen Gemälde des mitgetheilten Verzeichnisses rothe Figuren haben, aus 
schwarzen besteht, jedoch, wie verschiedene Einzelheiten des Stils und die Formen der 
Buchstaben beweisen, nur in Folge affectirter Alterthümlichkeit. 

Am reichsten an Figuren ist das Gemälde No. 2. Phineus, welcher auch davor einem 
mit Speisen besetzten Tisch sitzt, ist durch barbarisches Costüm und durch ein Skeptron 
als thrakischer König charakterisirt. Ausser den beiden Boreaden, welche zwei Harpyien 
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verjagen, sind noch zehn Argonauten, ein Barbar und eine Frau , vielleicht Kleopatra, 
zugegen. 

Das Gemälde No. 4 führt uns das von den Argonauten bei dem Bebryker-König 
Amykos bestandene Abenteuer vor. Dieser Barbar ist bereits von den beiden in seiner 
Nähe befindlichen Dioskuren neben der Quelle, welche den Streit veranlasst hat, an einem 
Felsen festgebunden. Von der einen Seite her sehen in ruhiger Haltung die beiden Boreaden 
und ein bärtiger Argonaut zu, hinter welchem ein Theil des Schiffs sichtbar ist; von der 
anderen Seite her in bewegterer Haltung zwei Satyrn und zwei Maenaden. Auch hat der 
Künstler in ähnlicher Weise, wie der Yerfertiger der Vase No. 3, an einem andern Theile 
desselben Gefässes eine reichere Sccne rein bakchischen Inhalts hinzugefügt. Dies führt 
auf die Yermuthung, dass auch die Satyrn und Maenaden der Argonauten-Scene von dem 
Künstler nicht nur desshalb in seine Composition aufgenommen sind, damit durch das 
Erstaunen, welches sie an den Tag legen, das Ausserordentliche der Handlung stärker 
hervortretex), sondern dass zugleich eine Vermischung der Tenischen und der Naxischen 
Boreadeu-Sage, welche mit dem bakchischen Kreise eng verknüpft war , zu Grunde liege, 
wie ja auch S o p h o k l e s attische und delische Vorstellungen mit einander verschmolz, indem 
er Boreas die Oreithyia zu den Hyperboreern entführen Hess2). 

Dass das Gemälde No. 5 eine Unterredung des Iason mit Medeia in Gegenwart der 
beiden Boreaden darstellt, hat J a h n offenbar richtig erkannt. 

Die Gemälde No. 6 — 8 zeigen den Angriff, welchen die Argonauten auf die furcht-
bare Schlange machen, die das goldene Vliess bewacht. In das Gemälde No. 6 hat der 
Künstler nur einen der Boreaden, den inschriftlich gesicherten Kaiais, aufgenommen, der 
in Gemeinschaft mit anderen Argonauten die sich an einem Baum erhebende Schlange eben 
mit einer Lanze angreift. In dem Gemälde No. 7 sind beide Boreaden gegenwärtig. Doch 
nehmen sie in dem dargestellten Momente keinen Theil an dem Kampfe, sondern sehen mit 
Medeia und anderen Argonauten ruhig zu, wie Iason die Schlange, welche auf einem Fel-
sen gelagert das goldene Vliess bewacht, mit dem Schwerte angreift. Dasselbe tliut der 
Boreade, welcher demselben Kampfe in dem Gemälde No. 9 beiwohnt. Denn gewiss wird 
Niemand den mit einem Schwert und hohen Stiefeln ausgestatteten Flügel-Jüngling noch 
gegenwärtig mit M i l l i n g e n für Alastor halten. 

Auf der Vase No. 9 endlich sehen wir die beiden durch die Beischrift ihrer Namen 
vollkommen sicher gestellten Boreaden, im Hintertheil der Argo gelagert und offenbar als 
τοιχαρχοι gedacht3), dem Kampfe zuschauen, welchen die Argonauten an der Küste von 
Kreta mit dem Riesen Talos zu bestehen haben. 

1) Siehe meine Bemerkungen im Bull, hist.-phil. de ' Cista ( B r ö n d s t e d : Den Ficoroniske Cista Taf. 2 B. 
l'Acad. des sc. To. XII. p. 276. No. 46. p. 284. 286. = 
Mel. greco-rom. To. I. p. 549. No. 46. p. 560. 

2) Siehe oben p. 5. 
3) Siehe oben p. 17. Die Analogie dieses Bildes berech-

tigt zu der Vermuthuug. dass auch auf der Ficoronischen 

B r a u n : Die Ficoronisclie Cista Taf. 6.) zwei der im Hin-
tertheil der Argo gelagerten Jünglinge, welche eben so 
der Flügel entbehren, wie die Boreaden der in Rede ste-
henden Vase, für Zetes und Kaiais zu halten sind. Doch ist 
da, weil die Inschriften fehlen, keine Gewissheit möglich. 



BOREAS UND DIE BOREADEN. 21 

Nur der Verfertiger des Gemäldes No. 3 hat die beiden Söhne des Boreas bärtig ge-
bildet, ohne Zweifel in Folge seines Bestrebens, seinem Werke den Charakter einer beson-
deren Alterthümlichkeit zu geben. Denn bekanntlich bildete die älteste Kunst zahlreiche 
Heroen bärtig, welche man später stets jugendlich dachte. 

Die von den Schriftstellern1) so stark betonte Beflügelung der beiden Jünglinge hat 
nur der Verfertiger der Vase No. 9 ganz vernachlässigt. Den meisten Nachdruck hat der 
Maler, von welchem das Gefäss No. 3 herrühr t , darauf gelegt, indem er nicht nur jedem 
Boreaden vier grössere, an dem Rücken befindliche Flügel, sondern auch, wie es ebenfalls 
bei Boreas gewöhnlich war, kleinere an den Knöcheln verliehen hat. Die übrigen Künstler 
haben den Söhnen des Boreas regelmässig zwei grosse Flügel am Rücken angesetzt. 

Eine Berücksichtigung des von den Schriftstellern'2) zuweilen hervorgehobenen reichen 
Haarwuchses der beiden Jünglinge könnte man nur etwa in dem Gemälde No. 9 zu finden 
glauben. Derselbe Künstler hat sie mit Kränzen geschmückt; ein anderer (No. 6) hat dem 
Kaiais einen Stirnschmuck mit weissen Spitzen verliehen; ein dritter (No. 2) hat das Haupt 
des einen von beiden Brüdern mit einem Pilos bedeckt. 

Einige Vasenmaler haben sich in so fern an die gewöhnliche Darstellungsweise des 
Boreas angeschlossen, als sie einen seiner beiden Söhne oder beide mit einem kurzen 
Chiton (No. 1. 3. 4.) oder mit hohen Stiefeln (No. 1. 8.) bekleidet haben. Doch finden wir 
ihnen anderwärts auch nur schmale Gewandstreifen (No. 2. 5. 6. 7. 8.) oder Obergewänder 
(No. 9) verliehen. 

Als Waffen halten sie bald die auch von den Schriftstellern3) mehrfach erwähnten 
Schwerter (No. 2. 3. 8.), bald Lanzen (No. 1. 4. 5. 6. 7.), bald Beides zugleich (No. 2. 4.) 
in den Händen. 

Andere Kunstwerke jedoch, in denen man ebenfalls Zetes oder Kaiais dargestellt zu 
sehen geglaubt hat , berechtigen offenbar nicht zu einer solchen Voraussetzung. Dies gilt 
zunächst von einem Vasengemälde der kön. Sammlung in Neapel4), welches J a h n 5 ) noch 
überdies irrthümlich mit dem in dem obigen Verzeichniss mit No. 8 bezeichneten identi-
ficirt hat. Denn offenbar ist der darin auftretende Flügel-Jüngling, da er in jeder Hand 
einen Apfel hält , von G e r h a r d mit Recht für Eros erklärt worden. Der Beziehung aber 
eines zweiten Vasengemäldes6) auf die Boreaden steht, um von Anderem zu schweigen, 
schon die vollständige Waffen-Rüstung der beiden Flügel-Jünglinge im Wege. 

Auch der Versuch, in einer Spiegelzeichnung7) Phineus und die Boreaden zu erken-
nen, entbehrt jeder ausreichenden Grundlage, da das Bild nicht nur die Blindheit des 

1) Siehe oben p. 15 - 6) Archaeologia To. XXIX. PI. 16. G e r h a r d : Auserl. 
2) Siehe oben p. 16. Vasenb. Taf. 221. 
3) Siehe oben p. 16. 7) De W i t t e : Catal. Durand No. 1953. G e r h a r d : 
4) G e r h a r d : Neapels ant. Bildw. p. 326. No. 143. Etrusk. Spiegel Taf. 172. 
5) Rhein. Mus. Th. VI. p. 298. 
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Greises, seine Speisen so wie die Harpyien ganz unangedeutet lässt, sondern auch die bei-
den Jünglinge ohne Flügel sind. 

Noch willkührlicher war es, dass T ö l k e n 1 ) den auf dem Fragment einer Paste er-
haltenen Obertheil eines bärtigen Flügelmanns, welcher eben einen Pfeil von einem Bogen 
schiesst, und P a n o f k a 2 ) den geflügelten Jüngling eines Scarabaeus3) für Boreaden zu er-
klären versuchten. 

In Delos verschmolz die Sage von Boreas und seinen Kindern mit dem Apollon- und 
Artemis-Cultus, durch welchen diese Insel berühmt war, indem man behauptete, dass drei 
Söhne des Boreas und der Chione das Heiligtimm des Apollon bei den Hyperboreern ver-
walteten4), und dass drei Töchter dieses Windgottes: Upis, Loxo und Hekaerge von eben-
da nach Delos gekommen seien, so dass sie dort mit Artemis zusammen göttliche Verehrung 
genossen5). 

Auf einer Vermengung aber dieser Delischen Vorstellungen mit Attischen beruht es, 
dass S o p h o k l e s 6 ) , selbst indem er die Entführung der Attischen Oreithyia durch Boreas 
besprach, die Jungfrau durch den Windgott nicht nach Thrakien, sondern zu den Hyper-
boreern bringen liess, wie eine Vermengung Delischer und Tenischer Vorstellungen zu 
Grunde liegt, wenn D u r i s und P h a n o d i k o s erzählten, dass Zetes und Kaiais von den 
Hyperboreern aus sich zu den Argonauten gesellt hätten7). 

Kunstwerke jedoch, in denen diese specifisch Delischen Vorstellungen ausgesprochen 
vorlägen, vermag ich nicht nachzuweisen. 

Endlich wurde auf Naxos, wo der Dionysos-Cultus von so hoher Bedeutung war, die 
Sage von Boreas und seinen Söhnen mit diesem Cultus verknüpft. Dort erzählte man, wie 
uns D i o d o r 8 ) berichtet, dass Boreas in Thrakien mit zwei verschiedenen Frauen zwei 

1) Verzeichn p. 69. No. 126. 
2) Archaeol. Zeit. 1848. p. 257. 
3) Impr. gemm. dell' Inst. arch. I, 28. 
4) A e l i a n : De nat. anim. XI, 1. 'Ανθρώπων 'Υπερβορέων 

γένος και τιμάς Απόλλωνος τας έκείθι άδουσι μέν ποιηταί, 
ύμνοΰσι δέ και συγγραφείς, έν δε τοις και 'Εκαταίος, ουχ ό 
Μιλήσιος, αλλ' ό 'Αβδηρίτης. — ιερείς είσι τώδε τω δαίμονι 
Βορέου και Χιόνης υίείς, τρεις τον αριθμόν, αδελφοί την 
φύσιν, έξαπήχεις τό μήκος, ό'ταν ουν ούτοι την νενομισμένην 
ίερουργίαν κατα τον συνήθη καιρόν τω προειρημένω έπιτε-
λώσιν, εκ τών 'Ριπαίων ούτω καλουμένων παρ' αύτοϊς ορών 
καταπέτεται κύκνων άμαχα τω πλ-τθει νέφη ,χαί περιελθον-
τες τον νεων και οιονεί καθηραντες αυτόν τη πτησει, είτα 
μέντοι κατίασιν ές τον του νεώ περίβολον. Diod . I I , 47. βα-
σιλεύειν δε της πόλεως ταύτης και του τεμένους έπάρχειν 
τούς όνομαζομένους Βορεάδας, απογόνους όντας Βορέου, και 
κατα γένος αεί διαδέχεσθαι τας αρχάς. 

5) K a i l i m a c h o s : Hymn. in Del. 291. 
πρωταί τοι τάδ' ένεικαν άπο ξανθών 'Αριμασπών 
Ούπίς τε, Αοξώ τε και εύαίων °Εκαέργη, 
θυγατέρες Βορέαο, και ά'ρσενες, οί τότ άριστοι 

ήϊθέων. ούδ' οϊγε παλιμπετές οίκαδ' ίκοντο· 
ευμοιροι δ έγένοντο και άκλέες ούποτ εκείνοι, 
ήτοι Δηλιάδες μέν, ό'τ εύήχης ύμ,έναιος 
τθεα κουραων μορμυσσεται, ηλικα χαίτην 
παρθενικαΐς, παίδες δέ θέρος το πρώτον ίούλων 
αρσενες ηιθέοισιν απαρχόμενοι φορέουσιν. 

Vergleiche auch II er od. IV, 35. P a u s . I, 43, 4. λ', 7, 4. 
P r e l l e r : Griech. Mythol. Th. I. ρ 229. 

6) Fragm. No. 658. ed. Nauck. Siehe oben p. 5. 20. 
7) Scliol. ad A p o l l . Rhod . : Argon. I, 211. Ζήτης και 

Καλαίς τε· τουτους έκ διαφόρων τόπων συμπλεΰσαι τοις 
Αργοναυταις φασίν. οί μέν γαρ έκ Θράκης, ως 'Απολλώνιος, 
Ήρόδωρος δέ έκ Δαυλίδος· Δοϋρις δέ έξ c Υπερβορέω κ κατα-
λέγει δέ τούτους και Αντίμαχος. Φανοδικος δέ έν ά Δηλιακών 
έξ ""Υπερβορέων φησίν αυτούς έλθείν έπί τον πλουν. Siehe 
M ü l l e r : Fragm. bist, graec. To. II. p. 476. No. 28. To. IV. 
p. 473. No. 1. 

8) Bibl. V 50. Αυτη γάρ ή νήσος 'Νάξος) τό μέν πρώτον 
προσηγορευετο Στρογγυλή, ωκησαν δέ αυτήν πρώτοι Θράκες 
διά τινας τοιαύτας αιτίας, μυθολογούνται Βορέου γενέσθαι 
παίδες Βούτης και Αυκουργος ούχ όμομήτριοι* τόν δέ Βου-
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Söhne, Lykurgos und Butes, gezeugt habe. Da der Letztere den Ersteren zu tödten ge-
sucht hatte, so wurde er von seinem Vater mit seinen thrakischen Gefährten des Lan-
des verwiesen, wendete sich nach Naxos, machte, da dort keine Frauen waren, mit 
seinen Begleitern einen Einfall-in Phthiotis und raubte da auf dem Drios-Gebirge die 
eben zu bakchischer Festfeier versammelten Dienerinnen des Dionysos. Butes selbst be-
mächtigte sich der Koronis, wurde aber dafür von dem Gott gestraft, indem dieser ihn in 
bakchische Raserei versetzte, so dass er sich selbst in einen Brunnen stürzte. 

Die alte Kunst hat uns mehr als ein, bisher freilich noch nicht verstandenes Kunst-
werk hinterlassen, welches aus diesem Sagen-Kreis hervorgegangen ist. 

Zunächst ist ein schönes, kleines Terracotta-Gefäss der besten Zeit zu nennen, wel-
ches in Olbia gefunden ist und sich gegenwärtig im Besitz des Wirkl. Staatsraths Becker 
in Dresden befindet1). 

Dasselbe hat die Form eines geflügelten Jünglings, welcher mit einem kurzen Chiton, 
einer Chlamys, einer phrygischen Mütze und hohen Stiefeln bekleidet ist und in hastiger 
Eile ein nacktes, sich heftig sträubendes und mit der abgebrochenen linken Hand ursprüng-
lich ein Obergewand emporziehendes Mädchen auf seinen Armen gewaltsam fortzutragen 
sucht. Der Kopf des Letzteren ist leider mit dem linken Arm verloren gegangen; doch 
ist ein Haarbüschel desselben an der Brust des Jünglings zurückgeblieben. 

Beide Figuren waren ursprünglich mit bunten Farben ausgeschmückt, von denen 
jedoch gröss tente i l s nur die weisse Untermalung erhalten zu sein scheint. Der Stil weist 
die Arbeit mit Sicherheit dem vierten Jahrhunder t v. Chr. zu'. 

Es leuchtet ein, dass nicht etwa ein Todes-Daemon gemeint sein kann, welcher ein 
Mädchen der Unterwelt zuführt. Einem solchen würde die barbarische Tracht nicht zukom-
men und das Mädchen würde dann nicht noch lebend gebildet sein2). Eben so wenig kann 
an Boreas und Oreithyia gedacht werden, da man Boreas nie als unbärtigen Jüngling bildete, 

την οντά νεωτερον έπιβουλεΰσαι ταδελφώ καί καταφανή 
γενόμενον έτερον μέν μηδέν παθείν υπό τοΰ Λυκούργου, 
πρόσταγμα δέ λαβείν ο πως μετά των συνεπιβουλευσαντων 
λαβών πλοία ζητή χώραν έτέραν εις κατοίκησιν. διοπερ τον 
Βούτην μετά τών συνεγκαλουμένων Θρακών έκπλεύσαντα 
καί διά τών Κυκλάδων νήσων κομιζομενον κατασχείν την 
Στρογγύλην νήσον καί έν ταύτη κατοικοΰντα ληζεσ^αι πολ-
λούς τών παραπλεόντων, σπανίζοντας δέ γυναικών περιπλέ-
οντας άρπάζειν από τής χώρας γυναίκας, τών μέν ουν 
Κυκλάδων νήσων αί μέν ολοσχερώς έρημοι ύπήρχον, αί δ' 
ολίγοις οίκούμεναι. διόπερ πορρωτέριο πλευσαντων αυτών καί 
άπό μέν τής Ευβοίας άποκρουσθέντων, τή δέ Θετταλία προσ-
ενεχθέντων, οί περί τον Βουτην άποβαντες έπί την χωράν 
περιέτυχον ταΐς Διονύσου τροφοίς περί τό καλούμενον Δρίος 
τω θεώ όργιαζούσαις έν τή Φθιώτιδι Αχαΐα, ορμησαντων 
δέ τών περί τον Βούτην, αί μέν άλλαι £ίψασαι τά ίερεΐα εις 
^άλατταν έφυγον, αί δ εις ορος το καλούμενον Δρίος· Κορω-

νίδα δ' άρπαγείσαν συναναγκασθήναι τώ Βοΰτη συνοικήσαι* 
έπί δέ τή αρπαγή καί ύ'3ρει χαλεπώς φέρουσαν έπικαλέσα-
σίίαι τον Διόνυσον βοηθήσαι αύτη. τόν δέ μανίαν έμβαλεΐν 
α-ώ Βούτη καί διά τούτο παρακόψαντα ρίψαι εαυτόν εί'ς τι 
φρέαρ καί τελευτίσαι. οί δ" άλλοι Θράκες ετέρας τινας γυ-
ναίκας ήρπασαν, έπιφανεστάτας δέ την τε 'Αλωέως γυναίκα 
'ΐφιμέδειαν καί την θυγατέρα αυτής ΙΓαγκράτιν λαβόντες δ 
αύτάς απέπλευσαν εις τήν Στρογγύλην. οί δέ Θράκες αντί 
τού Βούτου κατέστησαν βασιλέα τής νήσου 'Αγασσαμενον και 
τήν 'Αλωέο>ς θυγατέρα Παγκράτιν κάλλει διαφέρουσαν συνω-
κισαν αύτω. 

1) Es ist in den Verhandlungen der 25. Versammlung 
Deutsch. Philol. 1867. p. 163. publicirt. Ich theile hier 
auf Tafel I eine in natürlicher Grösse nach einer Pho-
tographie hergestellte Abbildung mit. 

2) Siehe oben p. 10. 
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sondern an ihm gerade den wilden, struppigen Bart besonders betonte1). Aber auch mit 
einer dritten Vermuthung, dass Zepliyr und Chloris gemeint sei, kommt man nicht aus, da 
dem Zephyr die Tracht der Barbaren, so weit wir sehen können, fremd war. 

Gar kein Bedenken hingegen steht der Voraussetzung von Butes und Koronis im 
Wege. Denn das barbarische Costüm kommt natürlich dem Thraker Butes eben so zu, wie 
seinem Vater Boreas; die Beflügelung aber und die bartlose Jugendlichkeit eben so, wie 
den anderen Söhnen desselben Vaters, Zetes und Kaiais. Auch passt die starke Entblössung 
sehr wohl für die Maenade Koronis2). 

Diese Auffassung der Gruppe, welche ich meinem Freund Becker schon vor einigen 
Jahren mittheilte, erhält jetzt eine neue Bestätigung durch ein zweites kleines Gefäss der-
selben Art, desselben Stils und offenbar auch derselben Zeit , welches in vorigem Jahre in 
einem Grabe der Halbinsel Taman zusammen mit anderen Thon-Gefässen des höchsten 
Kunstwerths gefunden wurde und sich gegenwärtig in der kaiserlichen Ermitage be-
findet3). 

Auch da wird die Vorderseite der Vase durch die in statuarischer Form ausgeführte 
und mit bunter Bemalung ausgestattete Figur eines mit der gewöhnlichen Bekleidung nor-
discher Barbaren versehenen Jünglings gebildet. An den Schultern hat er grosse, weiss 
und blau gestreifte und an den Rändern vergoldete Flügel. Als Kleidung trägt er einen 
kurzen, mit langen blauen Aermeln versehenen Chiton, an welchem nur die weisse Unter-
malung erhalten ist, eine phrygische, ursprünglich, wie es scheint, vergoldete Mütze und 
eng anschliessende Beinkleider, an denen ebenfalls nur die weisse Untermalung erhalten 
ist. Seine Handgelenke sind mit goldenen Armbändern geschmückt. 

E r ist eben, die Hände über dem Kopf zusammen schlagend, in einem wilden Tanz 
begriffen, dessen übrige uns erhaltene Kunstdarstellungen von mir schon anderwärts er-
örtert worden sind, indem ich, wie ich glaube, gezeigt habe, dass der persische, nament-
lich auch bei bakchischen Festen gebräuchliche und cκλασμα genannte Tanz zu verstehen 
ist4). Auch hier ist der bakchische Charakter des Tanzes verständlich genug durch die 
gelb-rothe Amphora angedeutet, welche neben dem Jüngling am Boden steht5). 

1) L u k i a n : Timon 54. ου Θρασυκλής ο φιλόσοφος ουτός 
έστιν; ουμενουν άλλος· έκπετάσας γούν τον πώγωνα και τάς 
όφρΰς άνατείνας καί βρενθυόμενός τι προς αυτόν έρχεται, 
τιτανώδες βλέπων, άνασεσοβημενος την έπί τω μετώπω 
κομην, Αυτοβορέας τις ή Τρίτων, οίους ο Ζεύξις έγραψεν. 
P h i l o s t r . : Vita Apoll. IV, 21, 3. μηδέ τον Βορέαν κη-
δεστην γ οντα καί παρα πάντας τους άνεμους άρσενα ποι-
εΐσθαι θηλυν. Siehe oben ρ. 6. 11. 

2) Die Rosetten am Boden stehen nicht, wie Conze : 
Verhandl. der 25. Versamml. deutscher Philol. 1867. 
p. 163. vf^muthet, mit dem dargestellten Gegenstand in 
irgend einer Beziehung, sondern bilden, wie zahlreiche 
Beispiele beweisen, überhaupt eine ganz gewöhnliche, 
eben der in Rede stehenden Vasengattung eigenthüm-

liclie Zuthat. Ich verweise nnr auf die hier beigegebene 
Tafel II, auf S t e p h a n i : Ant. du Bosph. Cimm. PI. 70". 
No. 7. und Compte-rendu de la comm. arch. pour Parin. 
1859. PI. 3 1866. PI. 2,33., auf S t a c k e l b e r g : Gräber 
d. Hell. Taf. 50,2. 52,1., so wie auf ein neuerdings ge-
fundenes, noch unedirtes Gefäss der kais. Ermitage. 

3) Eine Abbildung in natürlicher Grösse gebe ich hier 
auf Tafel II. 

4) Compte-rendu de la comm. arch. pour Tann. 1859. 
p. 120. 1865. p. 56. 1868. p. 81. 169. 

5) Ueber die drei neben ihm angebrachten goldenen 
Rosetten, denen ursprünglich ohne Zweifel noch eine 
vierte beigegeben war, siehe die eben in Note 2. gemachte 
Bemerkung. 
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Welche andere Person also könnte der Künstler im Sinn gehabt haben, als Butes, 
der, nachdem er der Koronis Gewalt angethan hat , von Dionysos zur Strafe in bakchische 
Raserei versetzt ist und in diesem Zustand, bevor er sicli in den Brunnen stürzt, das bei 
den Festen dieses Gottes gebräuchliche wilde οκλασμ.α tanzt? Die bartlose Jugendlichkeit, 
die Beflügelung, die barbarische Tracht, der wilde, bakchische Tanz — Alles findet unter 
dieser Voraussetzung eine ungezwungene Erklärung und schwerlich dürfte es gelingen, eine 
zweite mythische Person nachzuweisen, von welcher dasselbe gesagt werden könnte. 

Wenden wir uns also jetzt einem schon wiederholt besprochenen, jedoch noch immer 
nicht in einer Abbildung veröffentlichten Vasengemälde mit rothen Figuren zu, wrelches 
der kön. Sammlung in Neapel angehört1). Die Mitte der Composition nimmt ein mit hohen 
Stiefeln, einem kurzen Chiton, einer Chlamys und einem weissen Kopfband versehener 
Flügel-Jüngling ein, welcher eine mit einem Chiton bekleidete Jungfrau gewaltsam davon 
trägt, während eine Gefährtin der Letzteren angstvoll zu einem neben einem Baum befind-
lichen, mit einem Kalathos und einem langen Gewand ausgestatteten, alterthümlichen Göt-
terbild geflüchtet ist, vor welchem ein Thymiaterion steht. Diese Hauptgruppe ist zunächst 
von drei sich hastig vorwärts bewegenden Jünglingen umgeben, von denen jeder mit einer 
Chlamys bekleidet ist und ein Paar Speere in der Hand hält. Ausserdem aber sieht man in 
ruhig sitzender Stellung an der einen Seite einen Eros, an der anderen einen Jüngling, der 
eine Binde in der Hand hält. 

Es kann keinem Zweifel unterliegen, dass man bisher mit Unrecht Boreas und Orei-
thyia vorausgesetzt hat. Schon die bartlose Jugendlichkeit des Räubers macht diese An-
nahme, wie eben bemerkt wurde, völlig unmöglich. Dazu kommt jedoch noch, dass auch 
die mit Speeren bewaffneten Jünglinge, welche die Hauptgruppe in heftiger Bewegung um-
geben, kaum eine angemessene Erklärung finden könnten. Gar kein Bedenken hingegen 
bleibt übrig, sobald wir als Ort der Handlung das Drios-Gebirge in Phthiotis und Butes 
nebst Koronis als die beiden Hauptpersonen der Composition voraussetzen. 

Zwar niuss es unentschieden bleiben, welche der von D i o d o r genannten Gefährtinnen 
der Koronis man in der das Götterbild umfassenden Jungfrau erkennen soll, und ob der 
Künstler überhaupt eine bestimmte Person im Sinne hatte. Gewiss aber stellt das Götter-
bild entweder Dionysos oder, wenn das weibliche Geschlecht desselben, wie M i n e r v i n i 
behauptet, wirklich unzweideutig zu erkennen sein sollte, was ich jedoch bezweifeln möchte, 
die nicht nur im Naxischen Cultus, sondern auch auf dem Drios-Gebirge2) eine so hervor-
ragende Rolle spielende Ariadne dar. Die bewaffneten Jünglinge sind die thrakischen Ge-
fährten des Butes, welche mit ihm auf den Mädchen-Raub ausgezogen sind, und auch die 
Anwesenheit des Eros bei einer solchen Scene wird Jeder ganz angemessen finden3). 

1) S c h u l z : Bull. dell ' Inst . arch. 1842. p. 70. W e l c k e r : εις τό 'όρος το καλ ούμενον Δρίος· καί έν αρχή μέν ήφανίσθη 
Denkm. Th. III. ρ. 188. No. 15. M i ü e r v i n i : Bull. Napol. ο θεός, μετά δέ ταύτα καί 'Αριάδνη άφαντος έγενήθη. 
Nuova Ser. To. I. ρ. 1. 3) J)ass auch das Thymiaterion zu dieser Auffassung 

2) Diod.V, 51. Διόνυσος δέ νυκτός απήγαγε την 'Αριάδνην sehr wohl passt, ist bekannt. Siehe raeine Bemerkungen 
Me'moires de l'Acad. Imp. des sciences, Vllmo Serie. 4 
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Eine weitere Bestätigung wird diese Auffassung wahrscheinlich später ein Mal durch 
ein, bisher leider nur ganz ungenügend beschriebenes, Vasengemälde der Sammlung Casa-
nova in Neapel finden, welches dem in Rede stehenden ganz ähnlich sein, jedoch auch Fi-
guren von ausgeprägt bakcliischem Charakter enthalten soll r). 

Jetzt aber wird man wohl auch keinen Anstand nehmen können, ein drittes Vasen-
gemälde mit rothen Figuren, welches der Sammlung Calefatti in Nola angehört2), in gleicher 
Weise aufzufassen. Denn dass der Flügel-Jüngling dieses Gemäldes, welcher ein fliehendes 
Mädchen verfolgt, nicht Eros sein kann, wird durch den kurzen Chiton, mit welchem er 
bekleidet ist, ausser Zweifel gesetzt. Allein auch an Zephyr, an welchen man gedacht hat, 
müsste dieses Gewand auffallen, da es noch nicht als ihm eigenthümlich nachgewiesen ist, 
während wir gesehen haben, dass es dem Boreas und seinen Söhnen ganz eigentlich an-
gehört. 

Anders freilich muss das Urtheil über die Vasengemälde ausfallen, welche völlig 
nackte Flügel-Jünglinge ein oder zwei Mädchen verfolgend darstellen3). Denn bei diesen 
bleibt es immer überwiegend wahrscheinlich, dass die Verfertiger einen im Jünglingsalter 
gedachten Eros im Sinn hatten. 

im Compte-rendu de la comm. arcli. pour l'ann. 1860. 
p. 29 1861. p. 126. 132. 1862. p. 81. 158. 168. 1863. p. 62. 
215. 1864. p. 107. 1865. p. 66 68. 1866. p. 56. 1868. p. 149 
— 151. 158. 162. 164. 166. 1869. p. 202. 204, 232. 

1) S c h u l z : Bull, doli' Inst. arch. 1842. p. 70 « Simil-
«mente vidi figurata, anni sono, lo stesso soggetto sopra 
« di ana beW anfora ruvese α volute. allora posseduta dal 
«sig. Casanova in Napoli. dove la dea inorridita rolge-

«vasi indietro, mentre le compagne deW Orizia, cowe snTl' 
«idria in questione, fuggivano con alcune figure dello 
«stuolo bacchico ». 

2) Archaeol. Zeit. 1845. Taf. 31, 2. 
3) Ζ. Β T i s c h b e i n : Engrav. Ύο'. III. PL 27. = H i r t : 

Bilderbuch Taf. 18, 1.; S t e p h a n i : Vasensamml. der kais. 
Ermitage No. 1627. 
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